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Uvod
	 Premda geografski udaljene, Poljska i zemlje Zapadnog 

Balkana (Albanija, Bosna i Hercegovina, Crna Gora, Kosovo, Severna 

Makedonija i Srbija) dele dugu istoriju uzajamnih odnosa i razmene 

ideja. Nikada jednostran, samo povremeno jačeg ili slabijeg intenziteta, 

ovaj proces se tokom različitih istorijskih epoha uvek odvijao u oba 

smera. Čak i kratak osvrt na trgovinske mreže i komunikacijske 

evropske rute otkriva da su se u svakom trenutku u prošlosti mogle 

pronaći čvrste veze između Poljske i Zapadnog Balkana. Poduži bi 

bio spisak ljudi koji su putovali i trgovali, borili se i sklapali primirja, 

spasavali živote kao lekari, pomagali u izgradnji infrastrukture kao 

inženjeri ili studirali i podučavali u ovom regionu. To se posebno 

odnosi na one koji su ostavili izrazit trag na polju umetnosti, nauke  

i kulture. Cilj ovog albuma jeste da prikaže živote i dela svih zaslužnih 

ljudi i upiše njihove delatnosti u širi istorijski i savremeni kontekst,  

u nadi da će, iznova ih otkrivajući, sačuvati te priče od zaborava. U žiži 

teksta su kako Poljaci, tako i ličnosti rođene na nekadašnjim poljskim 

teritorijama u datim trenucima i periodima. Reč je, dakle, o svima 

onima koji su izuzetno doprineli razvoju umetničkog stvaralaštva, 

naučnog rada i uopšte kulture Albanaca, Bošnjaka, Crnogoraca, 

Hrvata, Makedonaca i Srba.

Uprkos nameri, ovakav se zadatak čini gotovo nemogućim 

bez razmatranja širih političkih, društvenih i ekonomskih okvira 

različitih istorijskih razdoblja. Potreba za isticanjem konteksta  

u prvi plan očituje se u samoj strukturi albuma, podeljenoj na četiri 

poglavlja, koja su zasnovana na hronološkom poretku. Otvara ga 

pak kraći istorijski pregled, ne bi li ljude sa Zapadnog Balkana bolje 

upoznao sa Poljskom. U uvodu se stoga promatraju brojne sličnosti  

i razlike između njihovih istorija. Svaka naredna celina donosi opise 

najvažnijih ličnosti, događaja, procesa, ideja i fenomena koji se tiču 

kulturne, umetničke i naučne saradnje između Poljske i Zapadnog 

Balkana. Posebna pažnja, kao što je već spomenuto, posvećena je 

poljskom doprinosu u ovim oblastima. U prvom poglavlju analiziraju 

se događaji koji su se odvijali za vreme unije Kraljevine Poljske sa 

Velikom kneževinom Litvanije, pa sve do gubitka nezavisnosti 1795. 

godine. Drugo se pak odnosi na istorijska zbivanja do 1918, kada 

Poljska nije postojala kao država. Treće poglavlje pokriva takozvani 

„kratki“ XX vek (1918−1989), obuhvatajući međuratnu nezavisnost 

Poljske i doba komunizma. Poslednje, četvrto, prikazuje dešavanja 

od pada komunističkog režima do danas. Pokušali smo takođe da 

ponudimo donekle simetričan narativ u okviru samog teksta. Stoga, 

osim predstavljanja slučajeva i sudbina Poljaka i Poljakinja koji su 

živeli, radili, stvarali, a neretko i umirali na Balkanu, razmatramo  

i „Balkan u Poljskoj“, doduše, u nešto svedenijoj formi. U pitanju su, 

naime, ljudi i ideje čiji je uticaj dospeo do Poljske i utisnuo trag na 

politički, socijalni i kulturni život ove zemlje.

I. Poljska i Zapadni Balkan do 1795. godine

	 Prvu poljsku državu osnovala je dinastija Pjast u prvoj 

polovini desetog veka. Godine 966, Poljska je primila hrišćanstvo, 

čime je zemlja potpala pod uticaj rimokatoličkog sveta. Većina Poljaka 

otada je verna katoličanstvu. Ne smemo, međutim, zaboraviti da su 

poljsku kulturu i identitet takođe jako oblikovala iskustva sukoba  

i suživota sa susedima, poput pravoslavaca, grkokatolika, protestanata, 

muslimana, Jevreja i drugih.

Godine 1025. Poljska postaje kraljevina, iako će njome, 

bezmalo tri stotine godina, uglavnom vladati prinčevi. Svaki 

naredni poljski vladar biće krunisan tek nakon 1320. Zemlja će se 

od X do XIII veka često nalaziti pod formalnim ili neformalnim 

sizerenstvom Nemačkog carstva. Imigracija mnogih Nemaca  

i Jevreja, naročito u gradove, umnogome je doprinela razvoju zemlje, 

ali i uslovila značajne etničke promene u pojedinim područjima. 

Štaviše, Poljska je u XII i XIII veku doživela unutrašnje podele, 

koje su za posledicu imale ogromne gubitke zapadnih teritorija.  

U XIV stoleću, međutim, Kraljevina Poljska ponovo je uspostavljena, 

stekavši čak status regionalne sile i šireći se ka istoku. Nakon smrti 

poslednjeg kralja iz dinastije Pjast, koji nije imao potomaka, zemljom 



6

je nakratko vladala anžujska dinastija. Ovaj period okončan je 1386. 

godine, brakom velikog kneza Jagjela sa Jadvigom, kraljicom Poljske. 

Time je ustoličena Poljsko-litvanska unija, a sa njom i Jagjelonska 

dinastija, čija je vladavina trajala gotovo dve stotine godina.

Za to vreme Poljsko-litvanska unija je, kao jedna od najvećih 

evropskih zemalja, izrasla u kontinentalnu silu. Bila je to izrazito 

multietnička (mahom sastavljena od raznih slovenskih naroda)  

i multikonfesionalna država (prevashodno su je nastanjivali 

pravoslavci i katolici, ali i Jevreji i muslimani), koja se u to doba  

u Evropi isticala svojom tolerancijom. Njen politički sistem zasnivao 

se na feudalnom parlamentarizmu, koji je kontrolisalo plemstvo. 

U XV i XVI veku kultura u Poljskoj je cvetala, obezbedivši joj 

status jednog od glavnih centara evropske civilizacije. Razvijala se 

i ekonomski, igrajući ulogu „žitnice Evrope“. Zahvaljujući tome, 

Poljska u XVI veku nije bila mnogo siromašnija od ostalih razvijenih 

evropskih zemalja. Međutim, uporno insistiranje na poljoprivrednoj 

ekonomiji koja se oslanjala na kmetove usporila je njen razvoj  

u odnosu na Zapadnu Evropu. Uz to je Poljska počela da uspostavlja 

oligarhijski sistem oslonjen na vladavinu nekoliko moćnih plemićkih 

porodica. U drugoj polovini XVII i prvoj XVIII veka, katoličanstvo je 

ojačalo svoju poziciju, posebno među etničkim Poljacima.

Godine 1569, Poljsko-litvanska unija preobrazila se iz čvrste 

konfederacije u federaciju (Rzeczpospolita − Državna zajednica). Na 

izmaku vladavine Jagjelonske dinastije, Poljska je postala izborna 

monarhija, iako su u to doba njome uglavnom vladale dinastije Vaza 

i Vetina. Druga polovina XVII i početak XVIII stoleća zapečatili su 

sudbinu Poljske. Građanski ratovi, izazvani društvenim, političkim, 

verskim i etničkim podelama, ali i ruskom i švedskom najezdom, 

prouzrokovali su dramatičan pad broja stanovnika. Početkom 

XVIII veka, Poljsko-litvanska federacija pretvorila se zapravo  

u ruski protektorat, iako je Sankt Peterburg i dalje priznavao posebne 

interese Pruske i Austrije u poljskim poslovima. U drugoj polovini 

XVIII veka Poljska biva podeljena između ove tri zemlje i na koncu 

gubi nezavisnost 1795. godine.

	 Istorija Zapadnog Balkana u srednjem veku i ranom 

modernom dobu neretko se razlikovala od iskustava Poljske. Većina 

stanovnika ovog regiona prešla je u pravoslavlje, premda su katolici 

činili značajan deo populacije. Njenu kulturu je postepeno oblikovala 

Vizantija, služeći joj i kao ključni politički model. Povrh toga, narodi 

Zapadnog Balkana izgubili su svoje zemlje u XV veku usled širenja 

Osmanskog carstva. Za razliku od Poljske, politička uređenja na 

Zapadnom Balkanu bila su u predmodernom periodu centralizovanija 

i autoritarnija. S druge strane, njihova društva su bila egalitarnija.

U poređenju sa iskustvima Zapadne Evrope, povest ovog 

regiona deli, međutim, mnoge sličnosti sa Poljskom. Zapadni Balkan 

je vekovima predstavljao pograničje istočnog i zapadnog hrišćanstva, 

kojima se, nakon osmanskih osvajanja, „pridružio“ i islam. I Poljsku 

i Zapadni Balkan nastanjivali su pre svega Sloveni, koji su živeli  

u susedstvu sa mnogim neslovenskim narodima. Još u antičko doba, 

Zapadni Balkan pružio je dom jevrejskim zajednicama, privlačeći 

imigraciju iz Španije i Portugalije krajem XV stoleća. U srednjem 

Autor ovog Jadviginog 
portreta je Marčelo 
Baćareli (1733−1818), 
dvorski slikar posled-
njeg poljskog kralja 
Stanislava Augusta 
Ponjatovskog 
(1764−1795).
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veku, premda u znatno manjoj meri nego u Poljskoj, Zapadni Balkan 

je takođe zabeležio dolazak Nemaca. Tako je, u ranom modernom 

dobu, na Zapadnom Balkanu, slično kao u Poljskoj, postojao visok 

nivo etničkog diverziteta. Ovo je posebno bilo osetno među ruralnom 

i urbanom populacijom. Osmanska vladavina donela je Zapadnom 

Balkanu i periode prosperiteta i kulturnog razvoja počev od XV, pa 

sve do XVII veka. Ponovo nalik situaciji u Poljskoj, različite verske 

i etničke zajednice uživale su relativnu toleranciju i živele u slozi. 

Zahvaljući tome, došlo je do znatnog kulturnog mešanja i sinkretizma. 

Ovu realnost, međutim, postepeno su podrivali konflikti. Do 

sukoba je često dolazilo zbog dominacije određenih etničkih grupa  

i veroispovesti (islama u Osmanskom carstvu i katoličanstva  

u Poljskoj), ali i zbog uplitanja spoljnih sila. Ekonomijom Zapadnog 

Balkana i Poljske dominirala je poljoprivreda, a stopa urbanizacije 

i pismenosti bila je znatno niža nego u Zapadnoj Evropi. U XVII  

i XVIII stoleću, prelazak moći u ruke lokalnih elita Zapadnog 

Balkana učinio je ovo područje sličnijim Poljskoj i njenom političkom 

uređenju. Najsličnija sa Zapadnim Balkanom bila je u tom smislu 

južna Poljska. Od XIV do XVI veka u oba regiona došlo je do masovne 

migracije Vlaha, pastira koji su se kretali Dinarskim planinama  

i Karpatima, a govorili su romanske jezike. Ova zajednička etnička 

pozadina prouzrokovala je slične matrice u društveno-ekonomskim 

Ovu kartu Evrope izradio 
je i objavio 1630. godine 
Vilem Janson. Delo 
sadrži ilustracije narodne 
nošnje Poljaka  
i osmanskih Balkanaca.
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i pravnim sistemima oba regiona. Među gorštacima iz Poljske i sa 

Zapadnog Balkana takođe su postojale kulturne srodnosti po pitanju 

nošnje, običaja, verovanja, umetnosti, arhitekture i kuhinje, koje su 

se ponegde do dan-danas sačuvale. Prema tumačenju Kazimježa 

Dobrovolskog, istaknutog poljskog etnologa, nazivi pojedinih 

planinskih venaca u južnoj Poljskoj (Beščadi i Beskidi) albanskog su 

porekla. U XIX veku, narodna nošnja gorštaka postala je nacionalna 

nošnja i Poljaka i zapadnobalkanskih nacija. Romskim zajednicama 

koje su migrirale područjima Balkana i Poljske, i koje su snažno 

uticale na razvoj muzike u oba regiona, kao „auto-put” poslužile su 

takođe Karpatske planine. 

	 Zapadni Balkan i Poljska – istina, u različitoj meri – dele 

i iskustva koja su u sprezi sa ekspanzijom Osmanskog, Ruskog  

i Habzburškog carstva. Ratovi između naroda različitih veroispovesti 

i društveno-političkih hijerarhija ukorenjenih u religiji, doveli su 

do sve većeg preklapanja po pitanju etničkog i verskog identiteta 

između oba ova područja. Razvoj odnosa Zapadnog Balkana  

i Poljske pospešilo je trajno i blisko „susedstvo“ Osmanskog carstva  

i Poljske. Od kraja XIV pa sve do kraja XVIII veka, Poljska 

i Litvanija delile su, naime, granicu sa Osmanskom 

imperijom, čije je jezgro, naravno, činio Balkan. Štaviše, 

krajem XVII stoleća, Podolje se, kao poljska provincija  

(a današnja Ukrajina), našlo pod turskom vladavinom 

tokom nekoliko decenija.

Na crtežu poznatog francuskog slikara i putnika Gastona Vulijea 
(1845−1915), izrađenom na osnovu fotografije Gistava le Bona 
(1841−1931) prilikom putovanja po Tatrima 1881, prikazani su 
podhaljanski gorštaci.

Članovi albanske folk grupe sa Kosova plešu za vreme 49. Međunarodnog  
folklornog festivala u Zagrebu, u julu 2015. godine.
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Ugarska veza

Kontakti između Poljske i Zapadnog Balkana postali su 

sastavni deo stalnih političkih i kulturnih relacija u XIV stoleću 

zahvaljujući sve dubljoj poljsko-mađarskoj saradnji. U međuvremenu, 

u srednjem veku, ogromna područja Zapadnog Balkana našla su se 

pod posrednom ili neposrednom ugarskom vladavinom. Zajednički 

interesi u regionu ogledali su se ponajpre u brakovima sklapanim 

između poljskih i ugarskih dinastija. Posebno je u tom smislu značajan 

brak Stefana Kotromanića, jednog od najmoćnijih bosanskih banova, 

sa poljskom princezom Elžbjetom Pjast. Njihova ćerka Jelisaveta 

Kotromanić postala je kraljica Ugarske zahvaljujući braku sa kraljem 

Lajošem I 1350. godine. Kada je Lajoš preuzeo poljski presto, postala 

je i kraljica Poljske (1370−1382), a Jagjelonci su bili kraljevi Ugarske 

(1440−1444, 1490−1526). Nakon muževljeve smrti, Jelisaveta je bila 

konsort-kraljica i Ugarske i Poljske, a njena ćerka Jadviga krunisana je za 

„kralja“ Poljske 1384. godine. Katolička crkva je Jadvigu kanonizovala 

1997. Ona je sa Balkana dovela u Poljsku 

katoličke monahe istočnog obreda. 

Njihov manastir u Krakovu delovao je 

skoro čitav vek. Važno je pritom imati 

na umu da je loza Kotromanića takođe 

brakom bila povezana sa celjskim 

grofovima, bliskim pak sa Pjastima  

i Jagjeloncima, ali i srpskom despotskom 

dinastijom Brankovića. Bračne veze 

među poljsko-litvanskim i balkanskim 

elitama nisu se, međutim, svodile samo 

na poljske kraljeve, već su uključivale  

i moćne plemićke porodice iz Poljske 

i Litvanije. U prvoj polovini XVI veka, 

članovi većine istaknutih pravoslavnih 

rusinskih plemićkih porodica iz 

Velike kneževine Litvanije (Glinjski, 

Višnjovjecki, Čartoriski, Sanguško, Zbaraski) ženili su se kneginjama 

iz srpskih despotskih dinastija (Branković, Jakšić), koje su živele  

u Ugarskoj. Postepenom polonizacijom, predstavnici tih rusinskih loza 

odigrali su ključnu ulogu u istoriji Poljske. Jedan od njih, na primer, 

Mihal Korbut Višnjovjecki, izabran je za kralja. Husari, legendarni 

poljski konjanici, vode poreklo upravo od srpskih najamnika, koji su 

u Poljsku pristigli sa mladama.

Usmerenost Poljske ka jugu uključila ju je u ugarske ratove 

na Balkanu, naročito u kontekstu sve izrazitije osmanske ekspanzije. 

Jedan od najpoznatijih evropskih vitezova, Zaviša Crni (Zawisza 

Czarny), poginuo je 1428. godine boreći se protiv Turaka. Nakon 

neuspele opsade Golupca u Srbiji, užasnuta ugarska vojska počela je 

da se povlači preko Dunava, dok je Zaviša Crni, odbivši pratnju koju 

mu je kralj ponudio, odlučio da zaštiti vojsku koja se povlačila. Vratio 

se na bojno polje na kojem je bio brojno nadjačan, da bi ga, kako kaže 

legenda, uhvatili živog i potom mu odrubili glavu usred rasprave 

dvojice janičara oko toga koji je od njih odgovoran za čuvenog 

Bitka kod Varne. Autor Stanislav Hlebovski (1835−1884) bio je glavni slikar  
osmanskog sultana Abdula Aziza (1830−1876) u periodu između 1864. i 1876. godine.
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zarobljenika. Vrhunac vojnog poljskog učešća u ugarsko-osmanskim 

konfliktima u ovom periodu podrazumevao je, dakako, ratne pohode 

Vladislava III Jagjelonca, kralja Poljske i Ugarske (1440−1444). Srbija 

je tada predstavljala jedno od glavnih bojnih polja za Vladislavljeve 

sukobe sa Turcima. On je, naime, jedini poljski kralj koji je život 

izgubio na bojištu. Narednih vekova, Vladislav III Jagjelonac i Zaviša 

Crni postali su ikone poljske umetnosti i književnosti.

	 Ratni uspesi Vladislava III ohrabrili su albanskog plemića 

Đurađa Kastriota, najznačajnijeg albanskog narodnog heroja, 

poznatijeg kao Skenderbeg, da podigne ustanak protiv Turaka. 

Narednih dvadeset pet godina Skenderbeg se uspešno opirao 

osmanskom nadiranju na Zapadni Balkan. Čak je i u Poljskoj stekao 

ogromnu popularnost. Otpor Skenderbega i Albanaca osmanskoj 

vladavini prvi je u poljskoj književnosti obradio Marćin Bjelski 

(1495−1575). Njegova Hronika svega na svetu (Kronika wszytkiego 

świata) originalno je objavljena 1551. godine, no Bjelski je nastavio da 

je ispisuje do kraja života. Podstaknut ogromnom Skenderbegovom 

popularnošću širom Evrope u XVI veku, prikazao ga je kao tipičnog 

renesansnog viteza koji je izvojevao brojne pobede protiv osmanskih 

osvajača. Premda očigledno zbirka raznih svedočanstava o junakovom 

životu, Hronika Bjelskog uvela je ovu temu među poljske čitaoce 

i učinila Skenderbegovu priču privlačnom. Skenderbegov portret 

je postavljen na fasadu Zlatne kuće u Gdanjsku, koja je sagrađena 

početkom XVII veka, a projektovao ju je flamanski arhitekta Abraham 

Van Den Blok. Prema svedočenjima, jedan od mačeva izrađenih po 

uzoru na krunidbeno hladno oružje poljskih monarha trebalo je da 

bude napravljen i za Skenderbega.

	 Ugarsko-osmanski ratovi uticali su i na razvoj poljsko-

balkanskih kulturnih veza. S druge strane, etnonim „Bošnjak“ pojavio 

se prvi put u istoriji u pismu koje je bosanski kralj Tvrtko II poslao 

1440. godine Vladislavu III Jagjeloncu. U tom dokumentu, istakao je 

kako su „Bošnjaci imali iste pretke kao Poljaci“ i da oba naroda govore 

jedan jezik. Sasvim je moguće i da je do promene starijeg etnonima 

„Bošnjanin“ u „Bošnjak“ došlo upravo zahvaljujući uplivu poljskog 

jezika (po analogiji sa „Poljakom“). Iako nije poznato na kojem 

su jeziku originalno napisane, većina sačuvanih rukopisa Turske 

hronike jeste na poljskom. Veruje se da ih je srpski vojnik Konstantin 

Mihailović iz Ostrovice napisao negde između 1491. i 1500. godine, 

po svemu sudeći, za vreme boravka u Poljskoj. Ova knjiga sadrži 

priču o Konstantinovom životu i njegovim podvizima kao visokog 

osmanskog oficira, ali i podroban opis delova Osmanskog carstva  

i njegovih pohoda tokom druge polovine XV stoleća, pa čak i politički 

memorandum upućen tadašnjem poljskom kralju Janu Olbrahtu  

i njegovom bratu, ugarskom kralju Vladislavu II Jagjeloncu Mlađem. To 

je monarhe nagnalo da objave rat Turcima. Međutim, kako Konstantin 

u svom delu ističe, politički sistem Osmanskog carstva zasnivao se na 

meritokratiji, modelu koji je poljskom kralju poslužio kao inspiracija. 

Otkrivena i objavljena 1828. godine pod netačnim naslovom Uspomene 

janičara Poljaka, ova knjiga je ubrzo postala važna referentna tačka 

za istoriju Zapadnog Balkana tokom ovog perioda. Ključna je i za 

razumevanje poljsko-srpskih i poljsko-turskih odnosa. Delu je kasnije 

pripisan uticaj na širenje panslavizma u to doba.

Dok je među Albancima bio posebno slavljen, Skenderbeg je u Poljskoj, a i širom 
Evrope, poštovan kao Athleta Christi.
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Slavia Ortodoxa
	

Priča o Konstantinu Mihailoviću otkriva da su direktne 

vojne veze Poljske i Balkana takođe otvorile mogućnost za kulturnu 

razmenu između pravoslavnih zajednica iz oba područja. I, doista, 

Poljsku i Litvaniju su bezmalo tri veka (XIV−XVII) nastanjivali 

pravoslavni Sloveni (mahom Rusini, preci Belorusa i Ukrajinaca). 

Time su, pored Rusije, ove zemlje predstavljale teritorije sa najvećom 

skupinom pravoslavaca na svetu. Mnogi pripadnici pravoslavne 

elite definisali su sebe na različite načine. U političkom smislu, na 

primer, doživljavali su sebe kao poljske ili litvanske državljane, ali su 

se u etničkom smislu deklarisali kao čisti Rusini. Crkvenoslovenski 

jezik bio je lingua franca, ujedinjujući poljsko-litvanske pravoslavne 

hrišćane i njihove istomišljenike na Zapadnom Balkanu. Početkom 

XV veka, književnost na ovom jeziku razvila se u Poljskoj i Litvaniji 

zahvaljujući imigraciji pravoslavnih balkanskih hrišćana. Među 

njima je bio i Grigorije Camblak (oko 1365−1420), jedan od 

najznačajnijih srednjovekovnih pravoslavnih pisaca i mitropolit 

kijevski u Poljsko-litvanskoj uniji. Premda 

poreklom Bugarin, Camblak je pre dolaska  

u Poljsko-litvansku uniju živeo u Srbiji  

u Visokim Dečanima (današnje Kosovo). Napisao 

je biografiju i himnu o kralju Srbije Stefanu 

Dečanskom, te izveštaj o prenošenju moštiju  

Sv. Paraskeve u Srbiju, a čak i uredio liturgiju 

posvećenu ovoj svetici.

	 U periodu 1490−1491. godine, krakovska štamparija koju je 

vodio Švajpolt Fjol, Poljak nemačkog porekla, izdala je prve knjige na 

ćirilici i crkvenoslovenskom jeziku na svetu. Najvažnija među njima bila 

je Oktoih, koja se oslanjala na ranije prevode Ćirila i Metodija sa grčkog 

na crkvenoslovenski, ali i njihovih učenika iz Ohridske škole (Severna 

Makedonija) u IX veku. Dela štampana u Krakovu predstavljala su 

važno oruđe za osnaživanje pravoslavne liturgije među slovenskom 

populacijom Zapadnog Balkana. U XVI stoleću, Suprasaljski manastir, 

smešten u severoistočnoj Poljskoj, postao je jedan od najuticajnijih 

manastirskih centara pravoslavnog sveta. Njegova biblioteka posedovala 

je ogromnu zbirku knjiga sa Balkana. Manastirska crkva posedovala 

je i brojne freske koje je izradila grupa srpskih slikara pod nadzorom 

majstora Nektorija. Krajem XVI veka, Gavrilo, arhiepiskop ohridski, 

posetio je manastir i dodelio mu status lavre. Suprasaljski monasi 

redovno su odlazili na Svetu Goru i u srpski manastir Hilandar.

Godine 1581, u ukrajinskom gradu Ostrogu, u to vreme delu 

Poljske, nastala je prva Biblija koja je u potpunosti bila na ćirilici  

i crkvenoslovenskom. Ovo monumentalno izdanje bilo je bogato 

Suprasaljski pravoslavni manastir podignut je  
u gotičkom stilu, ali su srpski slikari njegovu  

unutrašnjost ukrasili u vizantijskom stilu,  
tipičnom za Zapadni Balkan.
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ukrašeno, predstavljajući svojevrsno tipografsko dostignuće. 

Ostroška Biblija imala je ogroman značaj za pravoslavne hrišćane 

koji su živeli na Zapadnom Balkanu, postavši izuzetno popularna na 

ovom području. Za upotrebu crkvenoslovenskog jezika i, u slučaju 

Srbije, ponovno njegovo uvođenje u bogosluženje i verske prakse, 

jednako je važna bila gramatika Meletija Smotrickog (1577−1633), 

tadašnjeg pravoslavnog arhiepiskopa u Polocku, koji je kasnije prešao  

u grkokatolicizam. Knjiga je objavljena 1618. godine nadomak 

Vilnjusa, litvanske prestonice, i odmah postala standardni udžbenik 

za učenje, predavanje i korišćenje crkvenoslovenskog jezika, ne samo 

među poljsko-litvanskom, nego i zapadnobalkanskom populacijom.

Intelektualno vrenje koje je prouzrokovala rasprava  

u pravoslavnoj zajednici o odnosima sa Rimom dovelo je do razvoja 

štamparstva. Godine 1596. mnogi episkopi pravoslavne crkve  

u Poljskoj potpisali su Brestovsku uniju sa rimokatoličkom crkvom  

i osnovali grkokatolički ogranak. Početkom XVII veka, Brestovska 

unija služila je kao izvor inspiracije katoličkim sveštenicima na 

Zapadnom Balkanu, koji su pokušavali da ubede Srbe da priznaju 

Papin primat. U to vreme, Metodije Terlecki, budući grkokatolički 

episkop iz Helma u istočnoj Poljskoj, igrao je naročito važnu ulogu  

u ovim prozelitskim delatnostima.

	 Razvoj trgovine između Balkana i Poljsko-litvanske unije 

predstavljao je još jedan važan faktor koji je omogućio porast 

kulturnih interakcija unutar Slavia Orthodoxa. Ruta koja je vodila kroz 

Moldaviju i Vlašku do Zapadnog Balkana činila je jedan od glavnih 

kanala za trgovinu i razmenu između dva regiona. Tako je Vasilije 

Lupu (1634−1653), moldavski knez albanskog porekla, održavao 

bliske veze sa Lavovom. Godine 1644, Lupu je podigao pravoslavnu 

crkvu balkanskoj svetici Paraskevi, čiji je kult bio veoma zastupljen 

među pravoslavnim hrišćanima s tog područja. U Lavovu i dan-danas 

postoji Srpska ulica, koja se nalazi u četvrti gde su trgovci sa Zapadnog 

Balkana konačili prilikom boravka u ovom gradu. Lupuova ćerka 

Marija udala se za Januša Rađivila, jednog od najmoćnijih magnata  

u Poljsko-litvanskoj državnoj zajednici tokom XVII veka.

U XVII veku, pravoslavci u Poljskoj branili su se od pritisaka 

katoličke crkve predstavljajući osmansku vladavinu na Balkanu kao 

manje zlo („Bolje turski turban nego papska tijara“). Podršku im je 

pružalo pravoslavno sveštenstvo iz Osmanskog carstva, a sa njima  

i Srpska patrijaršija. Episkop beogradski, na primer, koji je bio jedan 

od najznačajnijih učesnika na pravoslavnom saboru u Brestu 1596. 

godine, odbio je svaku potencijalnu uniju sa katoličkom crkvom.  

S druge strane, pravoslavni hrišćani u Poljskoj su se, uprkos svom 

rusinskom etnicitetu, redovno služili poljskim jezikom u svojim 

Podizanjem crkve u Lavovu, Vasilije Lupu upoznao je pravoslavnu zajednicu  
u Poljsko-litvanskoj državnoj zajednici sa Sv. Paraskevom, jednom od  
najpopularnijih svetica među pravoslavnim balkanskim hrišćanima.
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tekstovima, koji su se mahom zasnivali 

na baroknim poljskim književnim 

formama. Dolaskom u Vojvodinu  

u XVIII veku, Ukrajinci koji su pisali 

na poljskom dali su snažan doprinos 

razvoju barokne književnosti među 

Srbima na tom području. Mnoga 

njihova literarna dela prevedena su 

na slavenosrpski, književni jezik koji 

je predstavljao mešavinu rusinske 

varijante crkvenoslovenskog, ruskog 

književnog i srpskog narodnog jezika, 

kojim se služila srpska elita sve do 

sredine XIX veka.

Orao i polumesec
	

Poljska je takođe vekovima održavala veze sa muslimanskim 

zajednicama Zapadnog Balkana. Od kraja XV do kraja XVII stoleća, 

Turci su vodili nekoliko ratova sa Poljacima. Međutim, svi oni skupa 

trajali su tek nešto više od dvadeset pet godina. Tokom ovog perioda, 

Osmanskim carstvom su u velikoj meri vladali Albanci i Sloveni koji 

su poticali sa Zapadnog Balkana. Usled toga, mnogi muslimani sa 

Zapadnog Balkana borili su se u tursko-poljskim sukobima protiv 

poljsko-litvanske vojske. Bitka kod Hotina, koja se odigrala 1621. 

godine između osmanskih i poljsko-litvanskih snaga, imala je istaknuto 

mesto u književnostima oba regiona. Kada je o zapadnobalkanskoj 

književnosti reč, epska pesma Osman verovatno je najbolji primer ove 

fascinacije. Autor dela je Ivan Gundulić (1589−1638), izvrsni hrvatski 

pesnik poreklom iz Dubrovačke republike, vazalne države Osmanskog 

carstva. U epu se pojavljuju brojne istorijske i legendarne ličnosti sa 

Zapadnog Balkana i iz Poljske. Među glavnim istorijskim junacima 

ovog remek-dela južnoslovenske književnosti pojavljuju se Vladislav 

Vaza, naslednik poljskog prestola, i veliki vezir Dilaver-paša, Hrvat 

iz Bosne. Uprkos činjenici da su bili neprijatelji, Gundulić je obojicu 

predstavio u dobrom svetlu, premda je prevashodno doživljavao 

Poljsku-Litvaniju kao potencijalnog osloboditelja Zapadnog Balkana 

od vladavine Osmanlija.

Najznačajniji događaj u poljsko-turskim ratovima bio je 

poraz druge osmanske opsade Beča 1683. godine. Bečki pohod doveo 

je do pada turske dominacije u Srednjoj Evropi i utro put ekspanziji 

Habzburške monarhije na Balkan. Prilikom opsade, nemačko-

poljskim snagama komandovao je poljski kralj Jan III Sobjeski, koji 

je izvojevao mnoge pobede nad Turcima i zadobio istaknuto mesto  

u narodnim pesmama Zapadnog Balkana.

Efikasan sistem prikupljanja obaveštajnih podataka odigrao 

je jednako važnu ulogu u pobedi nemačko-poljske koalicije. Glavni 

akter u tom uređenju bio je Ježi Kulčicki, poljski trgovac rusinskog 

porekla i špijun koji je blisko sarađivao sa svojim vernim slugom, 

Srbinom Đorđem Mihailovićem. Njih dvojica su se zajedno kretali 

Slikajući ključne bitke koje su Turci vodili 
– među njima i Opsadu Beča 1683. godine 
– Hlebovski je postavio temelje istorijskog 

slikarstva u Osmanskom carstvu.
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od grada pod opsadom do nemačko-poljskog vojnog logora, odeveni  

u tursku nošnju. Osmanlije nisu razotkrile Kulčickog zahvaljujući 

tome što se vešto služio i srpskim i turskim jezikom. Oba je 

naučio radeći u Beogradu kao prevodilac za Austrijsku orijentalnu 

kompaniju. Kralj Jan III Sobjeski dao je Kulčickom džakove kafe koje 

je pronašao u zaposednutom turskom logoru kao nagradu za podvige. 

Poljski junak kasnije je osnovao kafedžinicu u Beču, jednu od prvih 

ovakvih institucija u Evropi izvan Osmanskog carstva. Kulčicki je  

u Beču ovekovečen statuom u ulici Kolschitzky.

Druga Hotinska bitka, koja se odigrala 1673. godine, 

predstavljala je verovatno najveličanstveniju pobedu koju je 

Sobjeski izvojevao nad Turcima. Henrik Sjenkjevič, jedan od 

najuticajnijih romanopisaca u istoriji poljske književnosti 

i dobitnik Nobelove nagrade, ovekovečio ju je u romanu 

Pan Volodijovski. Delo je objavljeno 1888. godine, a autor je 

otomansku vojsku prikazao kao moćnu i zastrašujuću silu,  

s jedne, ali i kao hrabre ratnike koji zaslužuju poštovanje, sa 

druge strane. Opisujući vojnu kampanju (1672−1673), posebnu 

pažnju posvetio je muslimanskim vojnicima sa Zapadnog 

Balkana, nižući koloristične portrete: „Dođoše odredi konjanika 

bosanskih begova, koji su po boji bili nalik na rumen jutarnju, 

a po besu na munju; dođoše divlji albanski ratnici, koji se bore 

pešice hanđarima; dođoše čete srpskih poturčenjaka.“

	 A ipak, ne treba smetnuti sa uma da su se u XVI i XVII 

veku mnogi poljski dobrovoljci borili protiv Habzburga u redovima 

ugarskih snaga koje su bile u vazalnom odnosu spram Turaka. To 

je značilo da su često sarađivali sa turskim vojnicima sa Zapadnog 

Balkana. Prema svedočenjima poljskih diplomata koji su posećivali 

Osmansko carstvo, često su mogli da računaju na povoljan prijem 

među bošnjačkim muslimanskim zvaničnicima zahvaljujući svom 

slovenskom etnicitetu. Sredinom XVI stoleća, bošnjački paša rekao je 

poljskom zvaničniku na osmanskom sudu u Istanbulu „Mi smo jedan 

narod s vama i vašim kraljem, ti si Leh, ja sam Bošnjak; i prirodno je 

da svaki narod voli sebe više od stranaca“.

Štaviše, balkanski muslimani koji su u XVIII veku služili 

u turskoj vojsci postali su saborci s Poljacima koji su ustajali protiv 

mešanja Rusije u unutrašnja poljska pitanja. Ovo se posebno odnosilo 

na Barsku konfederaciju (1768−1772). Vojna osmanska intervencija 

na strani Barske konfederacije a protiv Rusije okončala se, međutim, 

katastrofom. Mnogi muslimani sa Zapadnog Balkana izgubili su 

živote boreći se u to vreme u redovima turske vojske. Bitke sa ruskom 

vojskom koje su se za vreme Barske konfederacije odigrale oko Hotina 

kasnije su postale glavna tema bosanskog istorijskog romana Tvrđava 

Meše Selimovića, objavljenog 1970. godine. Ovaj roman predstavlja 

jedno od najznačajnijih dela književne istorije Zapadnog Balkana.

Barska konfederacija inspirisala je u XIX veku u Poljskoj pojavu 

Vernihorinog proročanstva, koje je steklo ogromnu popularnost. Ovaj 

ukrajinski vrač ustoličen je u poljskoj umetnosti i književnosti kao 

značajna figura. Prema njegovom proročanstvu, Poljska je trebalo da 

povrati nezavisnost uz pomoć Turaka, to jest, nakon što „muslimani 

napoje konje u reci Gorinj“, koja se nalazila u istočnim područjima 

Ova slika Januara Suhodolskog prikazuje poljske ustanike kako primaju pomoć od 
osmanskih zvaničnika, od kojih su mnogi potekli sa Zapadnog Balkana.
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Poljske pre aneksije. U periodu 1916−1917. godine, trupe turske vojske 

priključile su se nemačkim i austrougarskim u borbi protiv Rusije  

u istočnoj Poljskoj, gde je ovo tumačeno kao ostvarenje Vernihorinog 

proročanstva. Treba, pritom, imati u vidu da su mnogi turski vojnici 

koji su ratovali u istočnoj Poljskoj zapravo bili muslimanski dobrovoljci 

iz Bosne, Makedonije, Sandžaka i sa Kosova.

	 Odnosi između Poljske-Litvanije i Osmanskog carstva 

posedovali su i kulturnu dimenziju. U kulturno raznolikoj poljsko-

litvanskoj državnoj zajednici, osmansko-muslimanska kultura 

(nošnja, kuhinja, muzika, oružje, nameštaj, ćilimi, rukotvorine, dizajn, 

vokabular, vrednosti, te vojna taktika i organizacija) postala je vrlo 

popularna. Među zemljama izvan Pax Ottomana, Poljska je verovatno 

bila najizloženija dražima osmanske kulture. I, doista, sarmatizam 

je, kao barokni kulturni fenomen koji se smatra najesencijalnijim 

izrazom poljskog identiteta, bio pod snažnim uticajem osmanskog 

nasleđa. Bošnjaci i Albanci koji su u turskoj administraciji  

u područjima u susedstvu Poljske zauzimali ključne položaje često 

su delovali kao posrednici u kulturnoj razmeni između dveju oblasti. 

Poljsku i Litvaniju takođe je naseljavala muslimanska manjina 

(Tatari), čineći Poljsko-litvansku državnu zajednicu jedinstvenim 

slučajem među zapadnohrišćanskim državama u ranom modernom 

dobu. Poljsko-litvanski muslimani priznali su jurisdikciju osmanskih 

verskih autoriteta i neretko putovali u Carstvo. Samim tim su katkad 

posećivali i ljude iste veroispovesti koji su nastanjivali Zapadni Balkan 

ili se susretali sa njima u pograničnim područjima i Istanbulu. Ovi 

kontakti unutar ummah uključivali su i Poljake koje su zarobljavali 

krimski Tatari, a zatim ih prodavali kao roblje na Balkanu i prevodili 

u islam. Jedna od najmoćnijih žena XVI veka, Rokselana, Hurem 

sultanija, bila je ćerka pravoslavnog sveštenika iz Rohatina, mesta koje 

se tada nalazilo u Poljskoj. Postala je prva supruga cara Sulejmana 

Veličanstvenog. Rokselana se dopisivala sa poljskim kraljevima,  

a unutar aristokratskih i diplomatskih krugova smatrana je 

Poljakinjom. Postoje čak tvrdnje da je za dobre odnose između 

Osmanskog carstva i Poljsko-litvanske unije u XVI veku upravo ona 

bila zaslužna. Bila je to prva žena u Osmanskom carstvu koja je donirala 

novac za izgradnju džamija i škola širom imperije. Zahvaljujući svom 

zavidnom uticaju, Rokselana je u njoj podstakla snažno interesovanje 

za evropsku i poljsku književnost i umetnost. Često je unapređivala 

zvaničnike sa Zapadnog Balkana unutar osmanskog administrativnog 

sistema. Rustem-paša, na primer, bio je – premda Hrvat iz Bosne – 

jedan od najznačajnijih velikih vezira u istoriji Osmanskog carstva. 

Uz to je bio Rokselanin zet i njen blizak saradnik. Rustem-paša  

i njegova supruga Mihrimah razmenjivali su prepisku i sa poljskim-

litvanskim vladarima. Rustemov lični prevodilac bio je Ibrahim-beg, 

poljski preobraćenik. U međuvremenu, Salomon Aškenazi, jevrejski 

sudski lekar koji je godinama bio zadužen za brigu o zdravlju poljskog 

kralja Zigmunta II Avgusta, preselio se u Istanbul i počeo da radi 

za Mehmed-pašu Sokolovića, velikog vezira srpskog porekla. Nalik 

Rustemu, Sokolović je bio izvrstan osmanski državnik. Obnovio je 

Pećku patrijaršiju 1557. godine. Takođe je aktivno lobirao za vreme 

prvih izbora u Poljskoj u korist antihabzburških kandidata na poljski 

presto. Aškenazi, koji je poslovao na veliko u Poljskoj, intenzivno je  

u tim aktivnostima asistirao svom gazdi. 

Rokselanina grobnica, smeštena u blizini Sulejmanove džamije u Istanbulu. Rokselana  
je popularna figura u književnosti i umetnosti. Nedavno je ponovo pobudila 
interesovanje zahvaljujući turskoj televizijskoj seriji Sulejman Veličanstveni, rado 
gledanoj i u Poljskoj i na Zapadnom Balkanu.



16

Turhan Hatidže bila je još jedna izvanredna rusinska sultanija 

poreklom iz Poljske, najverovatnije iz Podolja. Živela je u XVII veku  

i odigrala ključnu ulogu u jačanju albanske loze Ćurpilić kao političke 

sile. Mnogi članovi ove loze bili su veliki veziri u Osmanskom carstvu 

u drugoj polovini XVII stoleća. Za vreme rata s Poljskom, Turhan 

Hatidže učestvovala je u osmanskoj opsadi Kamjaneca-Podiljskog 

pod komandom Fazila Ahmed-paše Ćurpilića. Jedna od gradskih 

crkava pretvorena je tada u džamiju koja je nazvana upravo po njoj. Po 

svemu sudeći, nova džamija bila je nekada franjevačka crkva u kojoj 

je sahranjen pukovnik Ježi Volodijovski, nestao za vreme opsade. 

Sjenkjeviču je on poslužio kao inspiracija za glavnog junaka romana 

Pan Volodijovski.

Prevodioci i muslimanski Jevreji

	 Ulogu posrednika između Poljsko-litvanske državne zajednice 

i Osmanskog carstva ponekad su igrali i hrišćani sa Zapadnog 

Balkana. Priče o lozama Bruti i Kruta odličan su primer ovog 

fenomena. Porodica Bruti poticala je iz Drača u Albaniji. Bartolomeo 

Bruti (1557−1591) bio je fascinantna ličnost. Evropsku slavu stekao je 

kao špijun koji je radio za mnoge države, uključujući i Poljsku (kralja  

i kancelara) i Osmansko carstvo, budući, pritom, izvrstan prevodilac 

za orijentalne jezike. Bio je i rođak Sinan-paše, osmanskog velikog 

vezira, sa kojim je blisko sarađivao. U međuvremenu je postao poljski 

plemić, te je čak i poljskog krunisanog orla dodao na svoj grb. Svom 

sinu jedincu dao je ime Stanislav (svetac zaštitnik Poljske), uspešno 

usput sklopivši poljsko-turski sporazum. Antonio Kruta (1727−1812) 

iz klana Krijeti, koji je živeo u okolini Skadra u modernoj severnoj 

Albaniji, služio je pak interesima poljske krune skoro trideset godina. 

Za svoje usluge je na kraju nagrađen plemićkom titulom. Govorio 

je brojne orijentalne jezike i bio ključan čovek za održavanje mira 

između Poljsko-litvanske državne zajednice i Osmanskog carstva.

	 Kulturna razmena između Poljske i Litvanije i osmanskog 

Zapadnog Balkana obuhvatala je i jevrejsku populaciju koja je živela 

u obe zemlje. U XVII i XVIII veku poljski Jevreji bili su pod jakim 

uticajem sefardskog judaizma sa Balkana. Neki su čak pod turskim 

uticajem prešli na posve sinkretičnu i heterodoksnu verziju islama. 

Najznačajnija figura koja je stajala iza ove konverzije bio je Šabataj 

Cevi (1626−1676), sklon tvrdnjama da je on lično dugoiščekivani 

Mesija. Putovao je po Makedoniji i Albaniji i proveo poslednje godine 

života u Ulcinju u Crnoj Gori, gde je najverovatnije i sahranjen. 

Grobnice za koje se veruje da je u njima sahranjen mogu se naći na 

raznim mestima u Albaniji i Crnoj Gori. Njegov naslednik, Natan 

iz Gaze, sahranjen je pak u Skoplju. Ovaj pokret je stekao izuzetnu 

popularnost među jevrejskim zajednicama u jugoistočnoj Poljskoj 

(današnja Ukrajina). 

Pod uticajem Šabataja Cevija, poljski Jevrejin Jakov Frank 

migrirao je na osmanski Balkan sa svojim sledbenicima i primio 

islam. Neko vreme živeo je u Solunu, odakle je napravio hodočašće 

ka grobu Natana iz Gaze u Skoplju. Frank je čak otišao u janičare  

i pridružio se ovoj heterodoksnoj mističkoj zajednici, koja je odigrala 

značajnu ulogu u albanskoj istoriji. Bektašijski derviški red snažno 

je uticao na Frankov svetonazor, posebno po pitanju „avramskog“ 

Portret Antonjija Lukaša 
Krute izradio je Žan-Fransoa 

Dušato (1750−1796), koji je, 
živeći u Istanbulu od 1775. 
do 1796. godine, naslikao 

mnoge diplomate osman-
skog dvora.
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univerzalnog i holističkog monoteizma. Po povratku u Poljsku, 

Frank i njegovi sledbenici su se krstili i osnovali frankizam, verski 

pokret Jevreja koji su prešli u hrišćanstvo i pridružili se redovima 

poljske elite. Mnogi istaknuti Poljaci, uključujući i suprugu velikog 

pesnika Adama Mickjeviča Celinu Šimanovsku potiču iz te zajednice. 

Šimanovska je, štaviše, snažno uticala na muževljevo stanovište  

i pogled na svet. U poslednje vreme, Frank je stekao svetsku slavu 

zahvaljujući monumentalnom biografskom romanu Olge Tokarčuk, 

Knjige Jakovljeve. Autorka je 2019. godine za ovo delo dobila Nobelovu 

nagradu za književnost. Šabetijanci su, međutim, naišli na snažan otpor 

ortodoksnog judaizma. Cvi Aškenazi (1656−1718) se, kao jedan od 

najvažnijih rabina, oštro protivio novom shvatanju judaizma. Njegova 

porodica poticala je iz Vilnjusa, ali je Aškenazi svoje teološko znanje 

stekao u osmanskoj Makedoniji u Solunskoj sefardskoj školi. Služio 

je pak kao sarajevski rabin, a karijeru okončao kao rabin u Lavovu. 

Šimon Aškenazi (1865−1935), jedan od najistaknutijih modernih 

poljskih istoričara, takođe je potekao iz ove čuvene porodice. 

Sledbenici Šabataja Cevija sa Balkana istovremeno su bili u prilici 

da izvrše uticaj na poljske Jevreje koji su ostali odani tradicionalnom 

judaizmu. Preneli su derviška islamska verovanja i obrede u Poljsku  

i s vremenom doprineli razvoju hasidizma, mističkog oblika judaizma, 

koji se pojavio u jugoistočnoj Poljskoj u drugoj polovini XVIII veka.

II. Poljska i Zapadni Balkan, 1795−1918.

	 Od 1795. do 1918. godine nezavisna poljska država nije 

postojala na karti Evrope. Nakon Napoleonovih ratova, deo nekadašnje 

Poljske koji je bio pod aneksijom Rusije 1815. godine znatno je 

proširen nauštrb Pruske i Austrije. Oko osamdeset procenata teritorije 

bivše Poljsko-litvanske državne zajednice pripadalo je stoga Rusiji 

više od jednog veka. S druge strane, oko četrdeset pet posto etničkih 

Poljaka živelo je u Austriji i Pruskoj. Podele su imale surove političke, 

ekonomske i društvene posledice. Ukupni pregled privrednog razvoja 

Poljske u tom periodu pokazao je da je zemlja ostala poluperiferna 

ekonomija, koja je zaostajala za Zapadnom Evropom, uprkos 

intenzivnoj industrijalizaciji i urbanizaciji u drugoj polovini XIX 

veka, kao i pravnoj emancipaciji seljaštva. Do suštinskog i dugoročnog 

poboljšanja njihovog položaja došlo je, međutim, samo u Galiciji, 

austrijskoj provinciji, 1867. godine. Ova oblast prerasla je u kulturnu 

prestonicu Poljske i taj status zadržala sve do završetka Prvog svetskog 

rata. Za to vreme, politička i kulturna prava poljskog naroda bila su 

znatno ograničena na poljskim teritorijama pod vladavinom Rusije 

i Nemačke. Situacija se neznatno popravila u Rusiji posle revolucije 

1915. godine.

Ideja o nezavisnoj Poljskoj ipak nije iščezla. Naprotiv, izrasla je 

u jednu od glavnih komponenata poljskog romantizma, podstakavši 

nekoliko ustanaka, naročito protiv Rusije (Novembarski i Januarski 

ustanak). Oba su, međutim, okončana porazom i represijama, 

nagoneći Poljake da pobegnu u Zapadnu Evropu i Osmansko carstvo. 

Usled toga, poljska emigracija postala je važan činilac poljske kulture 

u XIX veku. Krajem ovog stoleća, moderna poljska nacija je i konačno 

formirana. Tada su se, simultano, pojavili i građanski i etnički 

nacionalni identiteti koji su postali ključne teme društvenog dijaloga. 

Istovremeno je došlo do snažnog porasta tenzija između poljskog 

„Moja knjiga pokazuje kako je Poljska izgradila svoj identitet budući okružena 
mnogim drugim narodima i kulturama, uključujući i muslimansku, jer se graničila 
sa Osmanskim carstvom”.
Olga Tokarčuk
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nacionalizma i drugih nacionalnih pokreta, uključujući i narode 

koji nisu posedovali vlastite države (Ukrajinci, Jevreji, Litvanci). 

Pristalice etničke vizije nacije isticale su u prvi plan spregu između 

poljskog nacionalnog identiteta i katoličanstva. Ovaj sukob se otelovio 

u žestokom suparništvu između Jozefa Pilsudskog, budućeg maršala 

Poljske, koji se zalagao za građanski poljski nacionalni identitet,  

i Romana Dmovskog, vođe Nacionalne demokratije i iznad svega 

poklonika etničke vizije poljaštva. Ta duboka ideološka podela i dan-

danas umnogome utiče na društvenu debatu u Poljskoj.

	 Istorija zapadnobalkanskih nacija u XIX veku i početkom XX 

takođe je obeležena borbama za nezavisnost ili makar autonomiju  

i nacionalno ujedinjenje. Istodobno, međutim, na Zapadnom Balkanu 

dolazi do širenja modernih nacionalizama unutar izuzetno mešovitog 

područja. Ovaj je faktor, uz jezičke afinitete među Slovenima, 

podstakao dva trenda. Obuhvatniji identiteti, poput jugoslovenstva, 

nastojali su da potisnu religiozne, regionalne i društvene podele, 

stvarajući veće države ili federacije. Nasuprot njima, uži nacionalni 

identiteti pokušali su da zasnuju homogene države vršeći etničko 

čišćenje, iznuđujući asimilaciju ili izazivajući oružane sukobe sa 

drugim nacionalnim pokretima.

Ponekad ovi trendovi nisu jedni drugima protivrečili, 

rađajući hibridne nacionalne identitete. Sve do 1918. godine, na ovom 

području razvijale su se nacionalne kulture, dok su šire zajednice, 

zasnovane na veri i predmodernim državnim i kulturnim tradicijama 

(Vizantija, Osmansko carstvo, pravoslavno slavenstvo i druge) – 

slabile. Ekonomska modernizacija regiona je uznapredovala, ali je nivo 

urbanizacije, industrijalizacije i obrazovanja ostao među najnižima  

u Evropi. Nacije Zapadnog Balkana doživele su, kao i Poljaci, političku 

emigraciju i razvoj nacionalnih kultura izvan matice. U poređenju sa 

Poljskom, međutim, tri zapadnobalkanske države – Crna Gora i Srbija 

(1878) i Albanija (1912) – stekle su formalnu nezavisnost. Štaviše, 

Srbija i Crna Gora su usput znatno proširile svoje teritorije, uprkos 

činjenici da je Austrougarska okupirala 1878. Bosnu i Sandžak, 

provinciju koja se nalazila između dveju južnoslovenskih država.

	 Usled masovne poljske emigracije i zanimanja dijaspore za širu 

politiku moći na Balkanu, Poljaci su se u XIX veku angažovali u ovom 

regionu u dotad neviđenim razmerama. Štaviše, Poljaci iz Galicije živeli 

su četiri decenije pod austrougarskom vladavinom zajedno sa mnogim 

stanovnicima Zapadnog Balkana. Nakon aneksije Bosne, veliki broj 

poljskih zvaničnika i službenika došao je u ovu provinciju i započeo rad  

u novoj administraciji. Ubrzo za njima pristigli su i inženjeri, sudije  

i tužioci, hitro se uspinjući administrativnim lestvicama. Krajem XIX 

i početkom XX veka, na primer, zamenik gradonačelnika Sarajeva 

bio je Vladislav Njeć, poljski advokat, dok je administrator Bosne od 

Postojalo je vreme kada je pismo iz Sarajeva 
stizalo u Krakov za tri dana.

Austrougarska. Poljaci su pod habzburškom vladavinom živeli pored Bošnjaka, 
bosanskih Hrvata, Crnogoraca, Srba, pa čak i Albanaca.
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1912. do 1915. godine bio Leon Bilinjski 

(1846−1923), bivši rektor Lavovskog 

univerziteta. Poljska dijaspora rasla je 

i prilivom „običnih“ doseljenika, koje je 

mahom činilo seljaštvo,  a koji su u iskušenje odlaska 

u Bosnu došli zbog obećanja besplatne zemlje. Tehnološki napredak  

i efikasniji modeli proizvodnje doneli su boljitak celokupnom 

bošnjačkom društvu. Između dva rata, broj Poljaka 

koji su živeli u Bosni premašivao je petnaest 

hiljada ljudi. Ogromna većina ove 

grupacije vraćena je u otadžbinu posle 

Drugog svetskog rata i smeštena  

u Donju Šlesku (Boleslavjec).

Romantični nacionalizam, 
gorštaci, srednjovekovna  
i narodna kultura
	

Kulturni kontakti između 

Poljaka i stanovnika Zapadnog 

Balkana postali su učestaliji  

u prvoj polovini XIX veka. Ovo 

se dogodilo paralelno sa usponom 

romantizma, koji se posebno 

zanimao za folklor, narodne 

pesme i stare običaje jugoistočne 

Evrope. Prvi poljski istraživač koji je 

proučavao folklor Zapadnog Balkana 

bio je Aleksander Sapjeha (1773−1812). 

Posetio je Bosnu, Crnu Goru i severnu 

Albaniju početkom XIX stoleća. Sapjeha je 

bio prvi moderni poljski putnik koji je kročio u Bosnu i Albaniju. 

Takođe je napisao jedan od prvih podrobnih etnografskih opisa  

u evropskoj istoriji, posvećen narodima iz obeju zemalja. Sapjeha 

je izneo ideju da bi Poljaci mogli da „donesu civilizaciju“ Južnim 

Slovenima u zamenu za stare slovenske običaje. Između 1825. i 1892. 

godine, Andžej Kuharski (1795−1862) proputovao je ovo područje 

od Hrvatske do Crne Gore. Kuharski se spremao da postane šef 

katedre za slavistiku na Varšavskom univerzitetu, ali su ruske vlasti 

ovu instituciju zatvorile nakon Januarskog ustanka. Objavio je svoja 

zapažanja s puta kroz niz pisama, došavši do važnih zaključaka  

o južnoslovenskim jezicima. Budući u prilici da vrši istraživanja  

u lokalnim bibliotekama, te radeći u jednoj na Cetinju, 

priredio je prvi katalog rukopisa koji su u njoj bili čuvani. 

Uz pomoć vladike Petra I Petrovića Njegoša, uspeo je 

da ispravi brojne greške na geografskim kartama 

Crne Gore i Skadarskog jezera.

	 Među najznačajnijim pretečama uistinu 

naučnog proučavanja istorije, geografije 

i kulture slovenskih naroda bio je Jozef 

Maksimilijan Osolinjski (1748−1826), upravnik 

nacionalne biblioteke carske Austrije u Beču 

(1808−1826) i osnivač Osolineuma, jedne od 

najvećih naučnih biblioteka u Poljskoj. Preko 

Jerneja Kopitara, svog slovenskog prijatelja 

i saradnika, Osolinjski je direktno uticao na 

rad Vuka Karadžića, reformatora modernog 

srpskog jezika. Takođe je održavao bliske 

odnose sa drugim značajnim predstavnicima 

srpske kulture tog doba. Među najvećim njegovim 

zaslugama jesu napori da Beč postane jedan od 

U to doba, mnogi Poljaci i stanovnici Zapadnog 
Balkana plaćali su poštanske marke austrougarskim 
krunama.

Aleksander Antonji Sapjeha bio je prvi poljski putnik na 
Zapadnom Balkanu. Služio je i kao komornik i ađutant pod 
Napoleonom I.
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glavnih slavističkih centara uopšte, a posebno za južnoslovenske 

jezike. S druge strane, Karadžić je bio snažno inspirisan delom Samuela 

Bogumila Lindea (1771−1847), autora Rečnika poljskog jezika od 

krucijalnog značaja i protežea Osolinjskog i Ježija Samuela Bantkea 

(1768−1835). Bantke je bio jedan od vodećih poljskih filologa toga 

doba. Među mnogim drugim delima, sačinio je i poljsko-nemački 

rečnik i gramatiku poljskog jezika. Karadžić je dobio primerke  

i Lindeovog i Bantkeovog rečnika, i koristio ih pripremajući Srpski 

rječnik. Štaviše, nakon boravka u Krakovu i Varšavi zime 1818−1819, 

Karadžić je postao dopisni član Naučnog društva Jagjelonskog 

univerziteta. U to vreme mu je Johan Gotfrid Priksner (1746−1819), 

poznati ilustrator nemačkog porekla, rođen u Poljskoj, pomagao 

da ilustruje Malu prostonarodnu slaveno-serbsku pjesnaricu. Bila je 

to prva Vukova zbirka narodnih pesama, kojom je započeo rad na 

potonjih čak devet tomova.

Još jedno polje istraživanja u kom će se doprinos poljskih 

naučnika pokazati kao suštinski predstavljalo je pravo. Vaclav 

Aleksander Maćejovski (1793−1883), profesor prava na Varšavskom 

univerzitetu, bio je među prvim evropskim učenjacima koji su 

proučavali istoriju slovenskih zakona. Posebnu pažnju posvetio je 

Dušanovom zakoniku, koji je podrobno analizirao u prvom tomu 

svoje Istorije slovenskog zakonodavstva, izdavane između 1832. i 1835. 

Godine 1859. ovaj tom je na srpski preveo Nikola Krstić, a objavila ga je 

Matica srpska. Delo Maćejovskog odigralo je ključnu ulogu u razvoju 

Crtež Cetinja, tadašnje crnogorske prestonice, urađen na osnovu fotografije iz 
toga doba, koju je objavio poljski putnik Marćin Čerminjski nakon putovanja po 
Balkanu krajem XIX veka.

Ova romantična i idilična predstava narodnog pevanja u Maloj prostonarodnoj  laveno- 
serbskoj pjesnarici otvara prvo izdanje buduće najveće folklorne zbirke u Evropi.
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istorije prava na Zapadnom Balkanu, ohrabrivši dalja istraživanja na 

tu temu. Poljski istoričari dali su značajan doprinos i proučavanjima 

Zapadnog Balkana u srednjem veku. Olgierd Gurka je 1916. godine 

otkrio i objavio Anonymi descriptio Europae Orientalis ’Imperium 

Constantinopolitanum, Albania, Serbia, Bulgaria, Ruthenia, Ungaria, 

Polonia, Bohemia’, anno MCCCVIII exarata (Anonimov opis istočne 

Evrope...), hroniku iz pera neznanog autora, pisanu 1308. godine. Ovaj 

tekst predstavlja važan uvid u političku istoriju zapadnobalkanskih 

zemalja, kao i njihovu ekonomiju i društvene uslove. Smatra 

se i posebno važnim izvorom za razumevanje načina 

na koji su pravoslavni hrišćani sa Balkana u kasnom 

srednjem veku sagledavali Zapad. Otkriće ovog 

srednjovekovnog istočnika, dotad posve nepoznatog, 

naišlo je između dva rata na ogromno 

interesovanje u Jugoslaviji i Albaniji.

	 Predavanja Adama Mickjeviča 

na Kolež de Fransu takođe su se 

pokazala kao prelomna u procesu 

kulturne razmene i porasta znanja 

o folkloru Zapadnog Balkana. 

Mickjevičeve rasprave o književnostima 

i kulturama Slovena otvorile su u tom 

polju novo poglavlje zahvaljujući činjenici 

da je prvi ovu temu uveo u svet naučnih 

istraživanja. Čuveni poljski pesnik tragao je, 

naime, za zajedničkim karakteristikama svih 

slovenskih naroda. Idealizovao je Crnogorce  

i doživljavao ih kao uzor za suštinski slobodno 

društvo i istinski slovenski narod. „Iako 

malobrojan, ovaj je narod ipak uspeo da očuva 

svoju nezavisnost. Zaštićeni nedostupnim 

predelima i vlastitom hrabrošću, uvek su 

odolevali napadima Turaka, Austrijanaca,  

a u novije vreme i Francuske imperije“, 

pisao je Mickjevič početkom četvrte decenije XIX veka. „Njihova 

je istorija za Slovene vrlo zanimljiva, a njihovo društveno stanje 

zaslužuje posebnu pažnju jer može poslužiti kao najsavršeniji model 

za slovensku zajednicu. Doista poseduju potpunu slobodu – njihova je 

zemlja tobože jedina uistinu slobodna zemlja u svetu, zemlja slobode  

i jednakosti. Crnogorci ne mare za svoj status po rođenju ili bogatstvo, 

niti žele da prihvate išta nalik hijerarhiji, tako da ljudi nemaju nikakvu 

vlast“. Mickjevičevo veličanje narodnih običaja, književnosti i kulture 

Slovena uopšte, a naročito Južnih, utisnulo je čvrst trag u tada još uvek 

mladoj slavističkoj nauci. Ovo interesovanje otelovilo se u prevodima 

narodnih pesama iz Vukove zbirke na poljski jezik. Verovatno 

najznačajnija među njima bila je zbirka koju je 1836. godine priredio 

istaknuti pesnik Jozef Bogdan Zalevski (1802−1886).

	Albanski folklor takođe je privlačio pažnju Poljaka, premda 

u nešto manjoj meri. Gorštaci iz Albanije inspirisali su, 

na primer, brojna dela istaknutog poljskog slikara 

Vaclava Pavlišaka (1866−1905). On je 1893. godine 

otvorio studio u Skadru, u severnoj Albaniji. Na 

mnogim svojim platnima prikazivao je scene iz 

svakodnevice Albanaca, kako onih u gradu, tako 

i onih sa sela. U glavna njegova „albanska“ dela 

ubrajaju se „Albanska svadba“, „Albanci na 

Skadarskom jezeru“, „Arnautski plesači“, „Na 

pijaci u Skadru“, „Kieif (Odmor na putovanju)“, 

„Ispred albanskog hana“, „Zaseda ili Osveta 

Albanaca“ i „Igra kockama“. Pavlišak zapravo 

zaslužuje titulu jednog od prvih slikara koji je 

stvarao na albanskim ostrvima. Njegova „albanska“ 

serija predstavlja jedinstven slučaj u istoriji moderne 

evropske umetnosti.

Iako Adam Mickjevič nikada nije boravio na 
Zapadnom Balkanu, njegova dela su često 
prevođena na regionalne jezike.
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Jugoslovenska ideja
	

Interesovanje za narodne kulture Zapadnog Balkana nagnalo 

je mnoge Poljake da podrže jugoslovensku ideju, koja je nastojala 

da ujedini Južne Slovene. Poljska je, u stvari, odigrala važnu ulogu 

u formiranju „protojugoslovenstva“ u XVI veku. Vinko Pribojević, 

hrvatski učenjak koji je prvi ovu ideju formulisao, proveo je tri godine 

u Krakovu. Tamo su na njega uticala dela poljskih istoričara, poput 

Jana Dlugoša i Maćeja Mjehovite, kao i nadbiskupa Jana Laskog. Po 

povratku u domovinu 1525. godine, Pribojević je održao govor pod 

naslovom De Origine Successibusque Slavorum (O poreklu i zgodama 

Slovena), u kom je razmotrio istoriju Slovena. Ovo izlaganje postalo 

je osnov za nastanak jugoslovenske ideje. Druga figura važna za 

razvoj rane ideje jugoslovenstva, Juraj Križanić (1618−1683), bio 

je u neposrednoj vezi sa Poljskom-Litvanijom. Propagirao je ideju 

panslavizma i verovao da će ujedinjenje katoličke i pravoslavne crkve 

doprineti oslobođenju Srba i Hrvata od osmanske vladavine. Kao 

plod toga, izrodiće se Slovensko carstvo. Križanić je u Poljskoj proveo 

nekoliko godina. Priključio se poljskoj vojsci pod kraljem Janom III 

Sobjeskim 1683. i poginuo u borbi protiv Osmanlija prilikom opsade 

Beča. U XIX veku, zamisao o saradnji između Južnih Slovena dobila 

je podršku Otel Lambera u Parizu, kojim je rukovodio knez Adam 

Čartoriski (1770−1861). Otel su prevashodno činile poljske političke 

snage u egzilu. Srbija je u to doba odigrala naročitu ulogu u poljskim 

političkim planovima. Autonomna kneževina trebalo je da preraste 

u važan politički centar koji će Južnim Slovenima doneti ujedinjenje. 

Time bi se stekla prednost u nesuglasicama između Osmanskog 

carstva, Rusije i Austrije, i utro put preporodu poljske države. 

Vaclav Pavlišak doživeo je i prikazao Balkan (Albaniju, naročito), Bliski istok  
i Severnu Afriku kao nijedan drugi poljski umetnik toga doba.
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Verovalo se, naime, da će Francuska i Velika Britanija podržati ovaj 

plan. Čartoriski je Poljsko-litvansku državnu zajednicu uzimao kao 

izvor inspiracije za tu potencijalnu federaciju Južnih Slovena. Godine 

1843. poslao je u Beograd Františeka Zaha (1807−1892), svog agenta 

rođenog u Češkoj, ali pristalicu panslavizma i učesnika poljskog 

Novembarskog ustanka. Po dolasku u Beograd, Zah je izneo svoj plan 

tadašnjem premijeru Srbije, Iliji Garašaninu. Na osnovu njegovog 

dokumenta i oko devedeset odsto izvornog teksta, Garašanin će 

kasnije sačiniti Načertanije – delo koje će potom postati ključni deo 

srpske spoljne politike sve do balkanskih ratova 1912−1913.

Doprinos Poljske jugoslovenskoj ideji bio je vidljiv i u muzici. 

„Hej, Sloveni“ bila je nezvanična himna komunističke Jugoslavije. 

Zvanično je usvojena 1977. godine. Ova pesma je bila nacionalna 

himna Federativne Republike Jugoslavije i Državne zajednice Srbije  

i Crne Gore sve do 2006. Tekst je nastao još 1834. godine, dok se melodija 

zasnivala na poljskoj patriotskoj pesmi Mazurki Dombrovskog, koja je 

postala poljska nacionalna himna 1927. godine.

Ustanici i učitelji

	 U drugoj polovini XIX i početkom XX veka, obrazovna 

delatnost mnogih zapadnobalkanskih romantičara-nacionalista  

i intelektualaca često se odvijala paralelno sa ustaničkim aktivnostima 

i gerilskim ratovanjem. Na ovakav razvoj situacije uticale su razne 

narodne priče iz regiona. Poljski aktivisti koji su se priklanjali ovakvoj 

tradiciji mahom su se nalazili u Makedoniji. Nakon Novembarskog 

ustanka, Ludvik Vojtkjevič je najpre emigrirao u Francusku, da bi 

se zatim zaputio u Veles u Makedoniji, gde je radio kao nastavnik 

francuskog. Učestvovao je u rusko-turskom ratu (1877−1878), boreći 

se na strani Rusije, da bi odmah potom postao jedan od komandanata 

Kresnenskog ustanka u Makedoniji 1878−1879. Međutim, usled 

silnog neslaganja sa drugim vođama, odlučio je da napusti zemlju. Još 

jedan poljski revolucionar, Julijuš Rozental (1872−1903), priključio se 

makedonskim pobunjenicima i učestvovao u Ilindanskom ustanku 

1903. godine. Rodio se u Irkutsku, u porodici poljskog lekara  

i revolucionara, kojeg su ruske vlasti kaznile progonstvom u Sibir. 

Porodica se 1880. preselila u Bugarsku, a Julijuš je završio gimnaziju 

u Gabrovu. U to vreme je počeo da piše poeziju i prevodi na bugarski 

poznati roman Henrika Sjenkjeviča, Ognjem i mačem. Neko vreme 

je radio kao nastavnik, a zatim upisao pravni fakultet u Sofiji, gde 

se sprijateljio sa Gocem Delčevim i Janetom Sandanskim, herojima 

makedonskog nacionalnog partenona. Rozental im se pridružio  

i priključio Ilindanskom ustanku, u kom je izgubio život boreći se 

protiv Osmanlija.

Zah je služio kao načelnik štaba u srpskoj vojsci. Teško je ranjen 1876, u borbi sa 
osmanskim snagama pod vođstvom čuvenog Mehmeda Ali-paše, koji je rođen 
kao Ludvig Karl Fridrih Detroit.
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	 Među onima koji 

su se brinuli o žrtvama 

Ilindanskog ustanka 

našao se i Julijan 

Šumlanjski. Zbog učešća 

u Januarskom ustanku 

u Poljskoj (1863−1864) 

bio je osuđen na robiju 

u Sibiru. Uspevši posle 

izvesnog vremena da 

pobegne, pronašao 

je utočište u Osmanskom carstvu. Preselio se u Solun, glavni grad 

Makedonije, gde je počeo da predaje u srednjoj muškoj školi za 

Bugare, koja je nosila ime Sv. Ćirila i Metodija. Istu je pohađao i Goce 

Delčev. Šumlanjski je u Solunu sreo i svoju buduću suprugu Zahariju, 

koja je došla iz Bitolja u Makedoniji, i postala jedna od glavnih 

zagovornica emancipacije žena u zemlji. Nakon što je 1903. godine 

Ilindanski ustanak bio ugušen, njih dvoje su otvorili prihvatilište  

u Bitolju za decu koja su bila žrtve osmanske represije. Ova institucija 

je funkcionisala do 1912. kao prvo sirotište u istoriji Makedonije.

Osmanski generali i dobitnik Nobelove nagrade

	

Nakon što su emigrirali na Balkan, nisu se svi poljski 

ustanici pridružili gerili koja se borila protiv Osmanlija. Upravo 

suprotno, jedan broj Poljaka koji su pobegli od ruskog progonstva, 

u Osmanskom carstvu pronašao je utočište, često se priključujući 

turskoj vojsci. Mnogi od njih prešli su u islam i neretko služili na 

Balkanu, gušeći ustanke i pobune. Među najzanimljivijim ličnostima 

ove skupine bio je general Antonji Aleksander Ilinjski (1812−1861), 

čuveni konjanik koji je prihvatio islam i promenio ime u Iskender-

paša. Oženio se Bošnjakinjom dok je vršio službu u regionu pod 

zapovedništvom Omer-paše Latasa, budućeg osmanskog mušira, čiji su 

roditelji pak bili Srbi. General Konstanti Božencki (1826−1876), alijas 

Mustafa Dželaledin-paša, bio je još jedan istaknuti Poljak koji se borio 

u redovima Osmanske vojske na Zapadnom Balkanu. Ubijen je u bici 

na početku crnogorsko-turskog rata 1876. godine, a sahranjen je uz 

počasti u džamiji u centralnoj Crnoj Gori. Ova građevina, nažalost, nije 

opstala do danas. Knjiga Boženckog o modernoj turskoj naciji snažno je 

uticala na turske nacionaliste poput Mustafe Kemala Ataturka. Štaviše, 

inspirisala je i druge balkanske muslimane, a među njima i mnoge 

albanske ideologe koji su delovali u Istanbulu. Veruje se da je serdar-

ekrem Latas bio zaštitnik Boženckog i sasvim je izvesno da se oženio 

njegovom ćerkom. Na povestima o Ilinjskom i Boženckom zasnovani su 

likovi fikcionalnih poljskih osmanskih oficira u romanu Omer-paša Latas 

Iva Andrića (1892−1975), posvećenom bosanskom periodu Latasovog 

života. Andrić je rođen u 

Travniku u Bosni i jedan 

je od najizvanrednijih 

pisaca sa Zapadnog 

Balkana. Njegovo delo 

je prepoznato u svetu  

i 1961. godine krunisano 

Nobelovom nagradom 

za književnost. Vredna 

je pažnje i činjenica da 

Pirin, makedonsko-odrinski 
list, objavio je 1924. članak 
posvećen životu Julijuša 
Rozentala.

Ilinjski je Andriću poslužio 
kao inspiracija. „Taj Arifbeg  
u stvari je Sigismund Ering, 

izbeglica iz Poljske i već 
nekoliko godina jedan od  

najboljih oficira u Omer-
pašinoj vojsci. Sin varšavskog 
graditelja. […] stupio u tursku  

vojsku, prešao formalno na 
islam, i ubrzo postao artiljerijski 

oficir.” Ivo Andrić,  
Omer-paša Latas
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je Andrić studirao u Krakovu i posedovao pasivno znanje poljskog 

jezika. General Antonji Jezjoranjski bio je još jedan istaknuti osmanski 

oficir poljskog porekla. Sredinom XIX veka služio je u Beogradu i bio 

odgovoran za renoviranje čuvene Kalemegdanske tvrđave, jednog 

od najvažnijih obeležja grada. Tamo je i zaradio srpski nadimak 

„Jovanović”. Po povratku u Poljsku, učestvovao je u Januarskom ustanku 

(1863−1864) kao viši oficir poljskih snaga na istoku zemlje.

Lekari i inženjeri

	 Među Poljacima koji su služili u osmanskoj vojsci, u pratnji 

Boženckog prilikom poslednjeg pohoda bio je i lekar Vladislav 

Jablonovski (1841−1894), brat poznatog poljskog istoričara i etnografa 

Aleksandera Jablonovskog (1892−1913). Zajedno sa njim, Vladislav 

je neko vreme putovao i otkrivao Bliski istok. Vojne dužnosti činile 

su samo jedan deo njegove biografije. Kao osmanski predstavnik 

Međunarodne sanitarne komisije na Istoku, služio je širom carstva 

boreći se protiv zaraznih bolesti. Godine 1888. radio je kao glavni 

stručnjak u Skadru u Albaniji, gde je uspešno sprečio širenje kolere, 

koja je opustošila grad i okolna naselja. Memoari Jablonovskog, koji su 

samo delimično objavljeni, bogati su etnografskim podacima i drugim 

zapažnjima o narodima i područjima u kojima je živeo, uključujući  

i severnu Albaniju.

	 Dugačak je spisak poljskih lekara koji su služili u Srbiji u XIX 

i XX veku. Ključna ličnost za razvoj srpske medicine i zdravstvenog 

sistema bio je Poljak Aćim Medović (1815−1893). Rođen kao Joahim 

Medovič, studirao je filozofiju u Lavovu, a zatim medicinu u Beču. 

Preselio se u Srbiju 1842. godine i ostao u njoj do kraja života. Svoju 

prvu knjigu o forenzičkoj medicini izdao je 1865, zahvaljujući čemu 

je postao prvi profesor iz ove 

oblasti na Pravnom fakultetu 

u Beogradu. Bio je uz to pionir 

psihijatrijskih istraživanja u Srbiji.  

Zbog svih ovih dostignuća 

izabran je 1872. godine za prvog 

predsednika Srpskog lekarskog 

društva.

Latas je „ličio pomalo na priviđenje, i to začudo blago i dobrosrećno. Kao da ne 
jaše na konju, nego plovi na oblaku. […] lice sa lako prosedom bradom i izrazom 
strogog dostojanstva i zagonetne blagosti”. Ivo Andrić, Omer-paša Latas

Sudska medicina za pravnike, bogato 
ilustrovani udžbenik Aćima Medovića, 

prvi je svoje vrste u Srbiji.
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	 I drugi poljski lekari su bili aktivni u Srbiji u XIX veku, poput 

Kazimježa Gonsjorovskog. Rođen je 1840. i radio je kao administrator 

u Državnoj bolnici u Beogradu. Jan Sjenkjevič (1848−1904), nećak 

čuvenog poljskog pisca Henrika Sjenkjeviča, došao je u Srbiju kao 

dobrovoljac u ratu protiv Osmanlija. Odlučio je da tu ostane i radio je 

do kraja života u Pirotu i okolini. Možda je najistaknutiji poljski lekar 

koji je službovao u Srbiji u to vreme, sve do kraja Prvog svetskog rata, 

bio međunarodno priznati i poznati imunolog i bakteriolog Ludvik 

Hiršfeld (1884−1954). Rođen u Varšavi, u asimilovanoj jevrejskoj 

porodici, završio je studije medicine u Nemačkoj 1907. godine. 

Zajedno sa Emilom fon Dungenom, Hiršfeld je otkrio naslednost 

krvnih grupa AB0, kao i rezusnu bolest. Prijavio se 1915. da ode  

u Srbiju i bori se protiv epidemije pegavog tifusa. Do kraja rata služio 

je kao lekar i serološki i bakteriološki savetnik. Radeći u zemlji, 

otkrio je i bacil Salmonella paratyphi C, koji je po njemu dobio ime 

Salmonella hirschfeldi.

Poljski lekari 

dali su izuzetan doprinos  

i nastanku modernog 

zdravstvenog sistema  

u Bosni. Prva bosanska 

bolnica otvorena je 

1866, ali je do 1879.  

u Bosni bilo samo 

sedam lekara koji 

su pokrivali čitavu 

provinciju. Potreba za lekarima i medicinskom negom stoga je bila 

ogromna. Nova bolnica podignuta je u Sarajevu 1892. godine, a za 

prvog njenog direktora postavljen je Leopold Gluk (1854−1907), 

poljski Jevrejin, rođen u Novom Sonču. Objekat za leprozne, koji je 

on izgradio u sarajevskoj bolnici, prepoznat je kao jedan od najboljih 

u svetu. Bernard Zauderer (1851−1928) takođe je poticao iz Novog 

Sonča. Bio je sin poljskog lekara jevrejskog porekla, a u Bosnu je 

pristigao 1878. godine, kao vojni lekar. Odlučivši da ostane u regionu, 

radio je u Travniku do kraja života. Usavršavao se boreći se protiv 

sifilisa i lepre, zahvaljujući čemu je postao jedan od najcenjenijih 

regionalnih stručnjaka za ove bolesti. Justin Karlinjski (1862−1909), 

koji je iz Beča otišao u Bosnu kako bi radio kao lekar, postao je 

1887. godine glavni sanitarni inspektor u provinciji, gde je vršio 

pionirska istraživanja bakterija i epidemija. Brinuo se i o bošnjačkim 

hodočasnicima u Meku i čak bio unapređen u zvanje ličnog lekara 

osmanskog sultana. Još važniji za zasnivanje modernog zdravstvenog 

sistema u Bosni bio je rad nekoliko žena lekara iz Poljske. Prva među 

njima, Teodora Krajevska (1854−1935), provela je trideset osam godina 

Nakon Drugog 
svetskog rata, Ludvik 
Hiršfeld nastavio je 
istraživanja koja je 
započeo  
u Srbiji i Makedoniji. 
Bio je osnivač i prvi 
direktor Instituta za 
imunologiju  
u Vroclavu.

U svojim memoarima, 
Teodora Krajevska 
navodi svedočanstva  
o privatnim životima 
i profesionalnim naporima 
žena, kako iz Poljske, tako  
i iz Bosne.
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kao glavni ženski lekar u Bosni. Krajevska se uz to bavila naučnim 

ispitivanjima osteomalacije, a rezultate svojih studija objavljivala je  

u međunarodnim časopisima. Njeno mesto kasnije će preuzeti Jadviga 

Olševska (1855−1932), koja je u Bosnu došla nakon što je radila kao 

lekar u Srbiji od 1895. do 1899. godine. Olševska je živela, radila  

i preminula u Tuzli. U Sarajevo se pak, za vreme Prvog svetskog rata, 

preselila Bronjislava Calčinjska-Prašek (1887−1969), postavši prvi 

tamošnji pedijatar. Potom je otišla u Zagreb 1925. i počela da predaje na 

fakultetu. Za vreme Drugog svetskog rata, Calčinjska-Prašek spasla je 

mnoge Jevreje i za to je nagrađena titulom Pravednih među narodima.

	 U XIX veku, poljski stručnjaci značajno su pospešili 

modernizaciju infrastrukture na Balkanu. Karol Bžozovski (1821−1904) 

i Franćišek Sokulski (1811−1896) dovršili su 1857−1860. godine 

balkansku rutu osmanske telegrafske mreže. Prva linija povezivala je 

Jedrene i Niš. Za njom je usledila linija koja je spajala naselja Bitolja, 

Ohrida, Elbasana i Valone. Time je uspostavljena telegrafska veza 

između svih važnijih albanskih, makedonskih i srpskih gradova, 

sa jedne, te ostatka 

Evrope, sa druge strane. 

Bile su to jedne od 

prvih telegrafskih linija 

u čitavom Osmanskom 

carstvu. Bžozovski  

i Sokulski imali su 

slična ishodišta. 

Obojica su učestvovali 

u poljskim ustancima 

pre nego što su migrirali  

u Osmansko carstvo  

i povukli se na kraju  

u Galiciju. Alojzi Adam Prežđecki (1814−1897), još jedan poljski inženjer 

koji je živeo i radio u Osmanskom carstvu, stekao je toliku popularnost 

da je 1861. godine izabran za upravnika javnih radova u Istanbulu. 

Potom je poslat u Bosnu, gde je započeo proces izgradnje mostova  

i puteva. Poljak Antonji Terezinjski (1847−1904) takođe je u to vreme 

živeo u ovom regionu. Kao inženjer i nadzornik, bio je zadužen za 

merenje granica provincije. Terezinjski je prešao u islam, promenio ime 

u Huršid i ostao poznat kao Huršid Efendi Terezinjski. Godine 1883.  

bio je odgovoran za formiranje prve profesionalne vatrogasne brigade  

u Bosni, komandujući njom sve do 1903.

Katolički sveštenici i intelektualci

Za Albance koji su nastanjivali severni deo zemlje, katoličanstvo 

je predstavljalo prirodnu sponu sa Poljskom. Uobičajeni obrazovni 

put albanskog katoličkog sveštenstva podrazumevao je školovanje 

u inostranim katoličkim institucijama. Neki od njih odabrali su da 

se obrazuju u Poljskoj. 

Jedna od glavnih ličnosti 

takozvanog skadarskog 

kulturnog kruga krajem 

XIX i početkom XX 

veka bio je čuveni 

pesnik Ndre Mjeda 

(1866−1937), jezuita 

koji je studije teologije 

završio na Jezuitskom 

kolegijumu u Krakovu 

(1891−1893). Tamo 

je studirao i Anton 

Među najpoznatijim Poljacima 
sahranjenim na groblju 
Ličakiv u Lavovu, jednom od 
najstarijih i najvećih u Evropi, 
počiva i Karol Bžozovski.

Biskup Franćišek Malčinjski 
rodio se u grkokatoličkoj 

porodici na poljsko- 
ukrajinskom pograničju.
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Marija Zanoni (1862−1915), takođe jezuita i poznati književnik 

toga vremena. Po sticanju diplome, Zanoni se vratio u Skadar, gde 

je počeo da predaje na Saverijskom kolegijumu, jednom od glavnih 

obrazovnih centara u tadašnjoj Albaniji. Izvrstan lingvista, pisac  

i retoričar, Zanoni je ponajviše upamćen po utvrđivanju pravila pisanja 

severnog albanskog dijalekta. Mjeda je pak bio suosnivač kulturnog 

udruženja Zora (Agimi), koje se zalagalo za upotrebu albanskog jezika 

kao književnog. Kako bi to postigao, zagovarao je pročišćeni albanski, 

bez pozajmljenica iz stranih jezika. On je sačinio i novu abecedu, koja 

je predstavljala kombinaciju latinskog pisma i pojedinih dijaktiričkih 

znakova, preuzetih iz hrvatskog. Većina Albanaca nije se, međutim, 

sa tim složila. Drugu čvrstu sponu između albanskih katolika i Poljske 

održavao je Franćišek Malčinjski (1820−1908), poljski sveštenik 

koji je od 1870. godine, pa sve do smrti, služio kao biskup u Lješu 

u Albaniji. Odabrao je da živi u selu Kaljmetiji, gde je i sahranjen 

uz počasti, stekavši veliku popularnost među albanskim gorštacima 

širom dijeceze zahvaljujući čestim putovanjima.

	 Poljski katolički sveštenici znatno su pomogli i u širenju 

saznanja o Albaniji u Poljskoj. Zadivljujući je slučaj oca Marćina 

Čerminjskog (1860−1931), koji je 1892. godine otputovao na sever 

Albanije i sastavio prvi zapis o Albaniji na poljskom jeziku. Knjiga 

je objavljena 1893. u Krakovu, pod naslovom Albanija: Etnografske, 

kulturološke i verske skice (Albania. Zarysy etnograficzne, kulturalne  

i religijne). Čerminjski je usput posetio Bosnu, Crnu Goru i Makedoniju. 

Glavni plod ovih putovanja predstavljali su članci u poljskoj štampi, 

uz nekoliko bogato ilustrovanih knjiga sa opisima tih zemalja. Ovi 

tekstovi su svoju vrednost sačuvali do danas kao zanimljivi i vrlo važni 

dokumenti o etnografiji Balkana toga doba.

III. Poljska i Zapadni Balkan u kratkom XX veku

	 U takozvanom „kratkom dvadesetom veku“ (1918−1989), 

Poljska je doživela brojne dramatične promene. Stoleće je počelo 

ponovo uspostavljenom nezavisnošću (1918), ratovima sa susedima, 

poput boljševičke Rusije (1918−1922), kratkim periodom demokratije 

(1918−1926), a nastavilo se autoritarnim režimom (1926−1939). 

Obnovljena Poljska bila je dvaput manja od Poljsko-litvanske državne 

zajednice sredinom XVIII veka. Nacionalne manjine činile su oko 

35 procenata njene populacije. Između dva rata, zemlja je pokušala 

da uhvati korak sa ekonomijom Zapadne Evrope, no sa različitim 

rezultatima usled niza vrlo ozbiljnih izazova: ekonomskih ratova 

i zategnutih odnosa sa susednim zemljama, posledica koje je Prvi 

svetski rat ostavio na privrednu infrastrukturu, regionalnih podela 

izazvanih teritorijalnom deobom, te postfeudalne društvene strukture 

koja je dominirala njenim političkim ustrojstvom. U Poljskoj je pri 

tome došlo do etničke podele između većinskog poljskog stanovništva 

i nacionalnih manjina. Ove manijne neretko su bile izložene 

marginalizaciji, pa čak i diskriminaciji od strane državnih institucija.

	 Poljsku su 1939. godine okupirale nacistička Nemačka  

i sovjetska Rusija, lišivši je šest miliona stanovnika (uključujući 

tri miliona ljudi jevrejskog porekla) vršenjem kriminalnih, pa čak  

i genocidnih radnji. Za većinu tih zlodela odgovorna je bila nacistička 

Nemačka, posebno kada je u pitanju Holokaust. Tokom Varšavskog 

Ova veoma retka slika starog Skadra, tada smeštenog na rekama Drim i Kir,  
objavljena je u knjizi Marćina Čerminjskog.
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ustanka, Berlin je počinio jedan od najsvirepijih zločina u modernoj 

istoriji. Međutim, kako za vreme, tako i nakon završetka rata, mnoge 

grupacije koje su živele na području Poljske učestvovale su u oružanim 

sukobima. To je neretko dovodilo do ratnih zločina, etničkog čišćenja, 

pa čak i istrebljenja. Štaviše, u Holokaustu su sudelovali i neki Poljaci  

i pripadnici drugih nacionalnosti. Poljska je posle Drugog svetskog 

rata izgubila polovinu svojih istočnih teritorija u korist Sovjetskog 

Saveza. S druge strane, jednu trećinu njene teritorije činile su zapadne 

zemlje koje je dobila od nacističke Nemačke. Etnička struktura  

u Poljskoj takođe se dramatično izmenila i ona je postala jedna od 

etnički najhomogenijih evropskih država.

Posle rata, Poljskoj je drugom sovjetskom invazijom nametnut 

komunizam. U to doba, režim je bio primoran da se suoči sa 

konstantnim odsustvom podrške. Na samom početku, komunističke 

vlasti sprovele su politiku prinudne i ubrzane industrijalizacije 

i urbanizacije. Pratio ih je razvoj obrazovanja, donoseći veliki 

napredak u životu stanovništva. Pa ipak, strukturni problemi unutar 

komunističkog ustrojstva sve su više i češće prouzrokovali krize 

i nedovoljan ekonomski učinak u odnosu na zapadnoevropske 

Prvi svetski rat okončao je doba imperija u Srednjoj Evropi. Era nacionalnih država 
počela je ubrzo nakon toga.

Gdanjsk osamdesetih
Redovi za novine
Nezavisni sindikati
Komiteti zaštite 

Azra, „Poljska u mome srcu“

kapitalističke zemlje. Tržišni problemi podsticali su proteste, 

politička otopljenja i razvoj demokratske opozicije. Okupivši 

se oko pokreta Solidarnost, ova alternativna politička grupacija 

stekla je masovnu društvenu podršku početkom osamdesetih. Taj 

faktor je, u kombinaciji sa sveopštom krizom unutar sovjetskog 

bloka, najzad prouzrokovao pad komunističkog sistema u Poljskoj 

1989. godine.
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	 Vrlo nalik posledicama u Poljskoj, Prvi svetski rat doveo je do 

enormnog uništenja i ljudske patnje na Zapadnom Balkanu, a naročito 

u Srbiji. U posleratnom periodu 1918−1920. su iznikle dve nove države: 

Jugoslavija (isprva nazivana Kraljevinom Srba, Hrvata i Slovenaca) 

i Albanija, koja nije uspevala da opstane kao prava država od 1912. 

do 1920. godine zbog unutrašnjih podela i spoljašnjeg mešanja. Obe 

zemlje iskusile su kraće periode demokratije i autoritarnih monarhija, 

bolne posledice Drugog svetskog rata (naročito u slučaju Jugoslavije) 

i komunističke režime.

	 Jugoslovenske vlasti neprestano su se suočavale sa oružanim 

otporom različitih grupa u okviru multietničke države kojom je 

dominiralo srpsko stanovništvo. Za vreme Drugog svetskog rata, 

nasleđene tenzije, resentimenti i nacionalne težnje činile su izvor 

konflikata između jugoslovenskih naroda. Za njima su usledila 

etnička čišćenja, ratni zločini i genocidi, a najveći su počinili 

hrvatski fašisti nad Srbima. U Drugom svetskom ratu došlo je i do 

građanskog rata između komunista-partizana i njihovih protivnika, 

kao i do masovnih odmazdi nad antikomunistima u posleratno doba. 

Broj Jugoslovena koji su izgubili život u ovim sukobima premašio 

je 1.2 miliona, a za razliku od Poljske, velika većina žrtava stradala 

je od ruku sunarodnika. Albanija je takođe bila pod okupacijom za 

vreme sukoba između Sila Osovine i Saveznika, ali je kroz sam rat 

nešto drugačije prošla. Razlog tome bilo je pripajanje velikih delova 

južne Jugoslavije Kraljevini Albaniji, marionetskoj državi Italije. Broj 

poginulih u Albaniji za vreme i posle rata bio je srazmerno mnogo 

manji nego u Jugoslaviji, a naročito Poljskoj. Po završetku rata, 

komunistički režim u Jugoslaviji nastavio je da se bori sa brojnim 

nacionalnim pitanjima. Vlada je, međutim, uživala vidnu i iskrenu 

podršku mnogo duže nego Poljska. Popularnost Beograda zasnivala 

se na njegovoj odbrani nacionalne nezavisnosti, postepenoj i svedenoj 

liberalizaciji političkog uređenja, kao i popriličnom ekonomskom 

učinku koji je potrajao sve do sedamdesetih godina. No urušavanje 

države, do kojeg je došlo osamdesetih, a koje se samo pojačavalo uoči 

pada komunizma početkom devedesetih godina, dovelo je do ratova, 

a potom i raspada Jugoslavije i nastanka novih nacionalnih država. 

Komunistička Albanija, nalik Jugoslaviji, uspela je da odbrani svoju 

nezavisnost pred spoljnom dominacijom, ali opet posve drugačije  

u poređenju sa Jugoslavijom i Poljskom. Albanski režim ostao je, 

Kralj Zog I bio je prvi albanski vladar koji je posetio Poljsku. Napustivši Albaniju  
u predvečerje italijanske okupacije 1939, proveo je nekoliko nedelja u Varšavi,  
odsedajući u čuvenom Hotelu Evropskom.

U novembru 1965, Vladislav Gomulka i Jozef Cirankjevič, vođe komunističke Poljske, 
posetili su Skoplje u društvu maršala Josipa Broza Tita. Obojica su proglašena 
počasnim građanima Skoplja.



31

naime, staljinistički sve do sredine osamdesetih. S druge strane, 

demokratska opozicija u Jugoslaviji bila je slabija nego u Poljskoj, dok 

u Albaniji skoro da nije ni postojala.

Tempo modernizacije u Albaniji i Jugoslaviji bio je spor  

u međuratnom periodu usled infrastrukturnih manjkavosti, odsustva 

investicija i sveopšteg zaostajanja. Međutim, jaz između Albanije 

i Zapadne Evrope bio je mnogo veći nego u Jugoslaviji. Komunisti 

u Jugoslaviji i Albaniji uspeli su da postignu veliki modernizacijski 

skok nakon Drugog svetskog rata, ali uprkos tome, Albanija je ubrzo 

počela da kaska za ostatkom Evrope zbog svog rigidnog totalitarizma. 

Komunistička Jugoslavija uspevala je pak da se takmiči sa Zapadom 

sve do kraja sedamdesetih godina. Priroda kontakata i odnosa između 

Poljske i Zapadnog Balkana radikalno se promenila po okončanju 

Prvog svetskog rata dobijanjem snažnije institucionalne osnove, 

a često su ih i same države organizovale. Iznad svega, oni su se 

bazirali na normama i regulativama modernih diplomatskih relacija. 

Uspostavljanjem komunističkih režima u regionu posle 1945. godine, 

i Poljska i Zapadni Balkan (izuzev Grčke) postali su deo takozvanog 

istočnog bloka, našavši se pod neposrednim sovjetskim uticajem 

u okviru širih hladnoratovskih interesa Moskve. Pa ipak, sovjetskoj 

dominaciji otrgla se najpre Jugoslavija (1948), a zatim i Albanija 

(1960). Iako su ideološki izazovi i sovjetski uticaj postojali tokom 

čitavog komunističkog perioda, obe zemlje održavale su relativno 

dobre odnose sa Varšavom.

Međuratne državne institucije i ideologije
	

Poljska je uspostavila diplomatske odnose sa 

Kraljevinom Srba, Hrvata i Slovenaca već u junu 1919. 

godine. Bilo je to u sprezi sa instrukcijama datim Erazmu 

Plicu, prvom specijalnom izaslaniku, koji je izjavio da je 

„nužno načiniti napore u cilju vršenja i učvršćivanja uticaja 

poljske države i kulture na Balkanu, ne samo u južnim  

i zapadnim slovenskim zemljama, nego i drugim državama 

Balkanskog poluostrva“. Između dva rata, Poljska  

i Kraljevina SHS održavale su odlične odnose. Slično je 

bilo i sa Albanijom, i pored činjenice da su diplomatske 

veze sa njom uspostavljene tek 1937. godine. Do toga je 

došlo kada je Vladislav Ginter-Švarcburg, poznati poljski 

diplomata i bivši ambasador u Beogradu – u to vreme 

specijalni izaslanik u Atini – bio akreditovan za isti položaj 

u Albaniji.

Poljska, Jugoslavija i Albanija bile su listom komunističke zemlje.  
Uprkos tome, sudbine su im se razlikovale u Evropi podeljenoj  
Hladnim ratom.
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U međuratnom periodu, Poljska je svoje nacionalne interese 

ponekad ostvarivala upotrebom inovativne i originalne spoljne 

politike. Tako je, na primer, Varšava uz pomoć lokalnih Tatara napravila 

most ka muslimanskim zajednicama širom sveta, uključujući i one 

u Jugoslaviji. Jakub Šinkjevič, poljski muftija, posetio je Jugoslaviju 

nekoliko puta, a 1930. godine bio je jedini muslimanski predstavnik na 

svečanosti na kojoj je imenovan vođa islamske zajednice u Beogradu. 

Šinkjevič se usput sreo s mnogim predstavnicima jugoslovenskih 

zemalja koji su boravili u Poljskoj, a među kojima je bio i Smail-aga 

Ćemalović, predsednik opštine u Mostaru. Poljski muslimani često 

su pohađali verske škole u Sarajevu. Čak su i štampali svoje knjige 

u ovom gradu. Major Aleksander Jeljaševič takođe je u to doba 

gradio odnose između poljskih Tatara i Jugoslavije. Bio je komandant 

poslednjeg tatarskog odreda u poljskim oružanim snagama. Njegova 

eskadrila istakla se za vreme nemačke invazije 1939. godine, nakon 

koje je Jeljaševič nagrađen ordenom Virtuti Militari, najvišim poljskim 

vojnim odlikovanjem za hrabrost i junaštvo na frontu. Dvadesetih 

godina XX veka pohađao je pak oficirsku konjičku školu u Jugoslaviji, 

pa čak i služio u redovima jugoslovenskih graničara.

	 Jednako značajan 

i uticajan u poljsko-

jugoslovenskim odnosima  

u međuratnom periodu bio 

je Julije Benešić (1883−1957), 

pesnik, naučnik i nekadašnji 

upravnik Narodnog kazališta 

u Zagrebu (1921−1926). 

U Varšavu je, zahvaljujući 

znanju jezika i poznavanju 

Poljske koje je stekao za vreme studija u Krakovu, poslat kao delegat 

jugoslovenskog ministarstva kulture i nastavnik hrvatskog jezika. 

Takođe je priređivač trinaest izdanja Jugoslovenske biblioteke, koja su 

izlazila do Drugog svetskog rata. Po povratku u Jugoslaviju, preveo 

je na srpsko-hrvatski dela Adama Mickjeviča, Julijuša Slovackog, 

Stefana Žeromskog, Henrika Sjenkjeviča i Vladislava Rejmonta. U to 

vreme su i mnogi izvrsni jugoslovenski umetnici doprinosili razvoju 

poljske umetnosti. U avgustu 1939. godine, Ivan Meštrović, svetski 

poznat vajar iz Jugoslavije, pobedio je na konkursu za spomenik 

Jozefu Pilsudskom u Varšavi, kojim je obeležena maršalova pobeda 

nad boljševicima. Statua na konju trebalo je da bude podignuta ispod 

trijumfalne kapije u centru grada. Izbijanje Drugog svetskog rata 

sprečilo je, nažalost, realizaciju ovog projekta. Iste godine je još jedan 

eminentan jugoslovenski vajar, Antun Augustinčić, izradio spomenik 

Pilsudskom, po narudžbini Gornjošleskog društva. Ni ovaj bronzani 

spomenik nije u Poljsku stigao pre 1939, već je u Katovice poslat tek 

1990. godine.

Jozef Stšigovski (1826−1941), istaknuti austrijski istoričar 

umetnosti, poreklom iz Poljske, odigrao je ključnu ulogu  

Genij Ivana Meštrovića, najvećeg jugoslovenskog skulptora, cenio se i u međuratnoj 
Poljskoj. Drugi svetski rat lišio ga je, međutim, prilike da podigne brojne važne 
spomenike u Varšavi.

Godine 1998, statua Pilsudskog 
na konju Antuna Augustinčića 

konačno je postavljena na šest 
metara visokom pijedestalu  

u centru Katovica.
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u promovisanju Meštrovićevog rada širom Evrope. Bio je veliki 

poštovalac južnoslovenske umetnosti. Rodio se i odrastao u Bjelsko-

Bjaloj na jugu Poljske. Bio je mentor Kosti Strajniću, srpskom 

istoričaru umetnosti koji je pomogao Meštroviću da učvrsti položaj 

u umetničkim krugovima Jugoslavije između dva rata. Strajnić je 

nekoliko puta posetio Poljsku, vršeći istraživanja u Krakovu i Varšavi.

	

Etnografi i geologija
	

Slavistika je i u Poljskoj bila institucionalizovana, te je ubrzo 

otpočela saradnja i na naučnim projektima i istraživanjima u toj 

oblasti. Kao mlad i vrlo perspektivan lingvista, Mječislav Malecki 

(1903−1946) boravio je u Jugoslaviji od 1927. do 1929. godine. 

Izučavao je makedonske dijalekte u Egejskoj Makedoniji (Grčka). Sela 

gde je   Malecki sprovodio istraživanje zvala su se na makedonskom 

Suho i Visoka, a danas se nazivaju na grečkom Sohos i Ossa. Njegova 

studija pod naslovom Dva makedonska govora (Suhe i Visoka u okolini 

Soluna) (Dwie macedońskie gwary (Suche i Wysoka w Sołuńskiem) 

ne samo da je predstavljala jedan od najpotpunijih rečnika ovih 

dijalekata već je i dokazala da je makedonski zaseban slovenski jezik, 

na razmeđu srpskog i bugarskog.

Pa ipak, u naučnom 

smislu je možda najzaslužniji 

Jozef Obrembski (1905−1967) 

– etnolog, sociolog i slavista, 

koji je doktorirao u Londonu 

kod Bronislava Malinovskog. 

Najvažnija njegova istraživanja 

odvijala su se u današnjoj 

Severnoj Makedoniji 1932. i 1933. 

 godine, pre svega u centralnim 

delovima zemlje. Dokumentovao je društvene strukture, rodbinske 

veze, ruralne porodice i zajednice, verske prakse, narodnu medicinu 

i magijske obrede u ovom području. Njegove beleške su mahom 

ostale u formi rukopisa ili mašinopisa. Dovršena studija o magijskim 

praksama i njihovoj sprezi sa lokalnim porodičnim sistemom uništena 

je za vreme Varšavskog ustanka. Srećom, njegovi tekstovi su sakupljeni 

i nedavno objavljeni, te će, po svemu sudeći, poslužiti kao osnovno 

polazište za antropološka proučavanja ne samo Severne Makedonije, 

nego i Balkana uopšte. Obrembski je uz to izradio zbirku od nekoliko 

hiljada fotografija, sačuvavši tako za istoriju tradicionalne porodične 

proslave makedonskog naroda (krštenja, sahrane, praznike, svadbe  

i slično). Negativi ovih snimaka preživeli su Varšavski ustanak skriveni 

u metalnim kutijama i zakopani u jednom od gradskih parkova.

	 Usled dugog perioda nestalnih državnih odnosa i nedovoljno 

razvijene albanologije u Poljskoj, Albanija nije za poljske naučnike 

predstavljala privlačnu destinaciju. Pa ipak, kralj Albanije Zog I bio 

je u Poljskoj prilično popularan. Poljska štampa predstavila ga je kao 

ekstravagantnog, gotovo orijentalnog vladara. Novinari su ipak pisali 

o njegovim naporima da modernizuje državu uprkos klanovskim 

podelama i ekonomskom nazadovanju. Sasvim je moguće da njegova 

Knjiga Maleckog ujedno je lingvistička 
studija i zbirka originalnih makedonskih 
narodnih bajki i pripovedaka.

„Obrembski je u selu bio poznat kao Josif i narod ga je doista voleo.”
Ariton Veselinovski
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popularnost zapravo izvire iz pokušaja samih Poljaka da modernizuju 

svoju zemlju u to doba. Čuveni slikar, pisac i filozof Stanislav Ignaci 

Vitkjevič (1885−1939), poznatiji kao Vitkaci, naslikao je 1934. 

poljskog inženjera Antonjija Krahelskog u stilu koji podseća na slike 

kralja Zoga I. Ovaj portret nazvao je čak „Mbret Laluś Zogu“. Dok 

„mbert” na albanskom znači kralj, poljska reč „laluś“ bila je zapravo 

nadimak Krahelskog, a mogla bi se prevesti i kao „lepotan”.

	 Ne treba, međutim, zaboraviti da se Stanislav Zuber 

(1883−1947) proslavio upravo u ovoj zemlji između dva rata, postavivši 

čak temelje moderne albanske geologije, mineralogije i rudarstva. 

Zuber je rođen u Lavovu kao sin Rudolfa Zubera (1858−1920), 

zaslužnog i poznatog poljskog geologa, istraživača i inženjera. Nakon 

sastanka na konferenciji u Madridu, AIPA (Italijanska agencija 

za naftu u Albaniji) ga je pozvala i unajmila da izvrši ispitivanja  

u Albaniji. Od 1927. do 1935. godine marljivo je radio u južnim 

delovima zemlje, gde je otkrio dva značajna naftna polja u Kučovi  

i Patosu. Nastanio se trajno u Albaniji 1935, a potom započeo i opsežan 

istraživački projekat posvećen geologiji Albanije, naftnim rezervama, 

prirodnom gasu i asfaltu, rudnim mineralima i pijaćoj vodi. Najvažniji 

njegov rad ticao se tri 

detaljne mape Albanije 

(tektonske, geološke  

i mineralne). Sačinio je 

još oko 450 manjih mapa 

različitih područja. Posle 

rata, 1947. godine, zbog 

pritiska jugoslovenskih 

komunista i novog talasa 

represije koji je sprovodila 

albanska vlada, Zuber je 

– neosnovano, naravno – uhapšen zbog sabotaže i špijunaže. 

Preminuo je iste godine od posledica mučenja, a njegovo telo nikada 

nije pronađeno. Jedan od najvažnijih albanskih pisaca druge polovine 

XX veka Petro Marko (1913−1991) svedočio je njegovoj smrti,  

a u svojim memoarima je ostavio zastrašujuće svedočanstvo o poslednjim 

danima Zuberovog života. Poljski istraživač rehabilitovan je tek nakon 

pada komunističkog režima, uz pune i zaslužene počasti. Predsednik 

Albanije posmrtno ga je odlikovao medaljom „Mučenik demokratije“. 

Grad Kučova dodelio mu je pak titulu počasnog građanina, a izgrađen 

je i muzej kako bi se promovisalo delo i život ovog značajnog naučnika.

Urbanisti, slikari i pesnici

	 Posleratni period označio je možda najintenzivnije poglavlje 

u odnosima između Poljske i Jugoslavije. Simbolični gestovi otpočeli 

su već tokom prvih dana po okončanju rata. Foksal, živopisna ulica  

u centru Varšave, ponela je ime po jugoslovenskoj radnoj brigadi. 

Time je odana počast radnicima koje su jugoslovenske vlasti poslale da 

pomognu u obnovi poljske prestonice. I pored ekonomskih poteškoća 

u prvim godinama nakon konflikta, Poljska je prihvatila bezmalo 

petnaest hiljada izbeglica iz građanskog rata u Grčkoj, među kojima 

se nalazilo oko tri i po hiljade dece. Veliki broj njih bili su Makedonci. 

Većina se kasnije preselila u Jugoslaviju, premda su mnogi odlučili da 

ostanu u Poljskoj zbog mešanih brakova.

	 Nastavljajući tradiciju započetu između dva rata, mnoga dela 

jugoslovenskih književnika, a među njima prvi put i makedonskih, 

prevedena su na poljski jezik. Jedan od ključnih tekstova koji je 

inspirisao formiranje antikomunističke, opozicione levice u Poljskoj, 

bila je Nova klasa Milovana Đilasa. U Jugoslaviji su takođe na sve 

jezike republika prevođena dela poljskih pisaca. Uprkos protivljenju 

poljskih komunističkih vlasti, Jugosloveni su objavili i dela Česlava 

Miloša. Poljski pesnici Tadeuš Ruževič (1987) i Adam Zagajevski 

(2018) ovenčani su čak Zlatnim vencem, najvišom nagradom Struških 

večeri poezije, i jednom od najvažnijih u Evropi.

Godine 2011, prilikom postavljanja 
spomenika Stanislava Zubera 
u Kučovi, albanski predsednik 
Bamir Topi posthumno ga je  
nagradio ordenom „Majka Tereza”.
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	 Najvažniji doprinos Poljske u to vreme predstavljalo je ipak 

angažovanje tamošnjih urbanista u obnovi Skoplja posle razornog 

zemljotresa 26. jula 1963. godine. Grad je u velikoj meri bio pretvoren 

u ruševine, a zemljotres je lišio života 1100 i doma više od 200.000 

ljudi. Iskustvo poljskih arhitekata na reizgradnji Varšave pokazalo se 

kao izuzetno dragoceno. Ključna ličnost ovog poduhvata bio je Adolf 

Ćiborovski (1919−1987), koji je rukovodio projektom Ujedinjenih 

nacija za urbano planiranje u Skoplju. On je okupio tim koji su činili 

neki od najpoznatijih varšavskih urbanista (arhitekata, ekonomista, 

sociologa i statističara). Predvođen arhitektom i urbanistom 

Stanislavom Jankovskim (1911−2002), ključnim za proces reizgradnje 

Varšave posle Drugog svetskog rata, poljski tim je osmislio urbani 

plan Skoplja. U okviru pomoći pružene makedonskom gradu, 

Asocijacija poljskih arhitekata organizovala je i konkurs za projekat 

Muzeja savremene umetnosti u prestonici, koji su osvojila trojica 

varšavskih arhitekata: Vaclav Kliševski (1910−2000), Ježij Mokšinjski 

(1909−1997) i Eugenijuš Vježbicki (1909−1991), poznati i pod 

imenom „Tigrovi“. Ime je nastalo u šali, kada je slikarka i grafičarka 

Aleksandra Vejhert (1921−1995) o vrata njihovog studija okačila 

crtež na kojem su tri tigra rastrzala svoje suparnike na arhitektonskim 

konkursima. U potpunosti ga, uostalom, zaslužuju, budući da su 

autori nekih od najznačajnijih građevina modernističke arhitekture  

u Poljskoj. Jankovski je, s druge strane, bio i pripadnik poljskog pokreta 

otpora i učesnik u Varšavskom ustanku. Posle Drugog svetskog rata, 

odlučio je da se vrati u Poljsku i smesta se pridruži procesu ponovne 

izgradnje porušene Varšave. Poljski tim je pak radio u Skoplju dve 

godine, izvršivši snažan uticaj na osmišljavanje novog urbanističkog 

lica grada. Grupa poljskih arhitekata izradila je i plan nove zgrade 

Muzeja savremene umetnosti u Skoplju. U znak solidarnosti, umetnici 

iz celog svega donirali su svoja dela novoosnovanom muzeju. Toj 

kampanji priključili su se i poljski stvaraoci, zahvaljujući čemu skopski 

MSU sada poseduje jedinstvenu kolekciju poljske moderne umetnosti. 

Jedna ulica u ovom gradu danas nosi ime Adolfa Ciborovskog, dok je 

jedan broj poljskih dela iz Muzeja prikazan na izložbi u Krakovu 2019. 

godine. Organizovao ju je Međunarodni centar za kulturu (MCK), 

koji je u okviru ovog projekta izdao album.

Novi fenomen toga doba predstavljao je masovni turizam  

u oba smera, koji se odvijao uprkos poteškoćama sa dobijanjem pasoša 

i viza. Kao plod ovog interesovanja, nastalo je mnoštvo turističkih 

Muzej savremene umetnosti u Skoplju poseduje kolekciju od dve stotine dela koja 
je doniralo sto trideset petoro poljskih umetnika, uključujući Jana Cibisa, Jana 
Tarasjina, Ježija Novosjelskog i Tadeuša Kantora.

Iskustvo poljskih urbanista u obnovi Varšave nakon Drugog svetskog rata pokazalo 
se kao izuzetno dragoceno za vreme njihovog rada u Skoplju.
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vodiča, putopisa i drugih izdanja o kulturama obe zemlje. Nazirali su se 

čak i znaci političke solidarnosti. Na primer, poznati jugoslovenski rok 

bend Azra snimio je 1981. pesmu „Poljska u mome srcu“, posvećenu 

razvoju pokreta Solidarnost. Godinu dana kasnije, Azra je izdala i numeru 

„Proljeće je 13. u decembru“, povodom uvođenja ratnog zakonodavstva  

u Poljskoj 13. decembra 1981. godine.

	 Poljsko-albanski odnosi odvijali su se nešto drugačijom 

putanjom usled surove prirode albanskog komunističkog režima, kao 

i izolacije zemlje zbog odluke o odbijanju sovjetskog uticaja 1960. 

Dotad su poljski stručnjaci često bili pozivani da rade u Albaniji,  

a njihovi su ih domaćini veoma cenili. Mnogi pripadnici posleratne 

albanske inteligencije studirali su u Poljskoj, poput matematičara 

Osmana Kraje, koji je 1981−1988. godine bio rektor Univerziteta  

u Tirani. No u Albaniji je iznad svega bila cenjena poljska tehnologija 

i mašinerija. Čak i nakon prekida koji je usledio šezdesetih, potreba 

za ovom vrstom poljske ekspertize nije jenjavala. Automobili se nisu 

često mogli videti na ulicama komunističke Albanije. Ako ih je i bilo, 

verovatno se radilo o poljskim modelima, kao što su varšava, nisa 

 i žuk, a nešto kasnije i fijat 125P. S druge strane, Albaniju je Poljska 

smatrala bliskim saveznikom sve do 1960, prepoznajući u njoj uzbudljivog 

člana novoosnovanog bloka „narodnih demokratija”. Ovo interesovanje 

podstaklo je Anu Milsku (1909−1987), poljsku filološkinju poznatu po 

prevodima s nemačkog na poljski i izdanjima narodnih pripovedaka, da 

poseti ovu zemlju krajem četrdesetih. Svoje utiske podelila je u putopisu 

objavljenom 1950. godine pod naslovom Albanija – otadžbina planinskih 

orlova (Shqiptarija – ojczyzna górskich or³ów). U to vreme za Albaniju se 

veoma zainteresovao i Stanislav Krištalovski (1903−1990), poljski slikar 

koji je tamo proveo neko vreme početkom pedesetih, i koji se u svojim 

delima divio pre svega planinskim predelima. Naslikao je niz albanskih 

pejzaža i izložio ih u Tirani 1955. godine. Kratka pesma Česlava Miloša iz 

1974, Vladar Albanije (Władca Albanii), inspirisana je pak najverovatnije 

surovošću albanskog komunizma. Godine 1972, komunistički režim uveo 

je novi standard književnog albanskog jezika. Podstaknut mehaničkim 

stvaranjem novog jezika, tada budući (1980) dobitnik Nobelove nagrade 

za književnost, izložio je svoje viđenje kraja pesničkog sveta i rezignaciju 

pesnika. Ova pesma prevedena je na albanski 2004. Posve novi fenomen 

predstavljali su albansko-poljski brakovi. Jedan takav sklopljen je između 

poznatog albanskog slikara Daniša Juknijua (1934−2003) i Poljakinje 

Danute Košćuško (1935−1994), koja je radila kao pedijatar. Sreli su se 

u Krakovu, gde je Jukniju studirao na Akademiji likovnih umetnosti,  

a Danuta je studirala medicinu. Ona se, uprkos restrikcijama, 1963. 

godine pridružila suprugu koji je uveliko predavao na Likovnoj akademiji 

u Tirani, i započela tamo praksu pedijatra. Nikada se nije odrekla poljskog 

državljanstva, ostavši u Albaniji sa boravišnom dozvolom. Nikada, 

međutim, nije posetila poljsku ambasadu, izbegavajući time tvrdnje da 

je špijun. Slične sumnje prema parovima u mešanim brakovima nisu, 

nažalost, predstavljale retkost. Njihov se zajednički život urušio nakon 

državne kampanje protiv „liberalizma u umetnosti“ 1976. godine. Dotada 

šef katedre za slikarstvo, Daniš je bio primoran da radi kao nastavnik 

crtanja u osnovnoj školi u rodnom Skadru. Danuta je, s druge strane, 

počela da radi kao pedijatar u lokalnoj bolnici, gde je ubrzo stekla ugled 

jednog od najstručnijih i najcenjenijih gradskih lekara. Najvažniji njen 

doprinos ogledao se u spasenim životima na hiljade dece koju je izlečila 

za trideset godina neumornog rada.

	 Među najvažnijim lingvistima koji su se specijalizovali za 

albanski jezik u drugoj polovini XX veka bio je Vaclav Ćimohovski 

(1912−1982). Studirao je u Beču pod mentorstvom Norberta Jokla 

(1877−1942), jednog od vodećih albanologa toga doba. Ćimohovski 

je odbranio doktorsku tezu o dijalektima u severnoalbanskom 

selu Dušman. Bio je to prvi podrobni opis jedne subdijalekatske, 

neknjiževne forme albanskog jezika. Za vreme profesure na 

Torunjskom univerzitetu „Nikola Kopernik“, razvio je teoriju  

o potencijalnom poreklu i razvoju albanskog jezika. Njegovo izvorište 

je pronašao u trouglu između današnjeg Niša, Skoplja i Sofije. Premda 

osporavana u lingvističkim krugovima, ova hipoteza i danas podstiče 

naučna istraživanja. U tom periodu došlo je i do razvoja na polju 

slavističkih studija između Jugoslavije i Poljske. Ova saradnja zasnivala 

se na čvrstim, predratnim institucionalnim temeljima.
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IV. Poljska i Zapadni Balkan posle 1989.

	 Usled pada komunizma, uspostavljanja demokratije i sprovođenja 

ekonomskih reformi, Poljska je zakoračila u dotad verovatno najbolju fazu  

u svojoj novijoj istoriji. Ova priča o uspehu omogućila joj je ulazak u NATO 

1999. i Evropsku uniju 2004. godine. S druge strane, poljska transformacija 

se suočavala sa brojnim poteškoćama, budući da su je pratili unutrašnji 

politički, društveni i ekonomski problemi. Geopolitički položaj Poljske  

u Evropi suštinski se promenio raspadom Sovjetskog Saveza i Čehoslovačke, 

ali i ponovnim ujedinjenjem Nemačke. Jer, dok se 1990. godine graničila sa 

samo tri zemlje, Poljska je već 1993. imala čak sedam suseda.

Sećanja na devedesete godine u Poljskoj i na Zapadnom 

Balkanu radikalno se razlikuju. U poređenju s Poljskom, pad 

komunističkih režima u Albaniji i Jugoslaviji bio je mnogo dramatičniji. 

U Albaniji je došlo do društvenih nemira i neke vrste pobune protiv 

vlade. U međuvremenu, raspad Jugoslavije prouzrokovao je nekoliko 

oružanih sukoba drukčijeg intenziteta. Ratove u Bosni i na Kosovu 

pratila su etnička čišćenja i brojni ratni zločini. Među njima su  

i događaji koji su se odigrali u Srebrenici u julu 1995. godine, kada 

su snage bosanskih Srba masakrirale hiljade Bošnjaka. Nasuprot 

srednjoj Evropi, ovaj region se još nije priključio Evropskoj uniji. 

Međutim, zemlje Zapadnog Balkana sada su članice NATO-a.  

I pored upadljivih razlika, današnja Poljska umnogome nalikuje ovom 

regionu. To se prevashodno odnosi na pojedine ekonomske i političke 

izazove koji su posledica dugotrajnih istorijskih struktura i procesa, 

zatim postkomunističke transformacije, i najzad skorašnjeg procesa 

integracije sa EU.

	 Dinamika poljsko-balkanskih odnosa nužno se promenila 

raspadom Jugoslavije i nastankom novih i heterogenih grupa 

nacionalnih država u regionu. Poljska diplomatija godinama je 

nastojala da se postepeno prilagodi takvoj stvarnosti i okolnostima, 

Mapa Evrope dramatično se izmenila nakon 1989. godine. To se posebno odnosi 
na Zapadni Balkan i Srednju Evropu

Nakon genocida u Srebrenici u julu 1995. godine, Mazovjecki se povukao sa mesta 
specijalnog izaslanika Komisije za ljudska prava OUN u znak protesta protiv svetske 
apatije.
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no nije zaboravljala na važnost ovog područja kao celine. Devedesetih 

i početkom dvehiljaditih godina, Varšava se uključila u zbivanja 

na Zapadnom Balkanu u dotad neviđenim razmerama, i to kroz 

učešće u raznim međunarodnim misijama (OUN, EU, NATO). Njen 

angažman je bio najočigledniji u periodu misije bivšeg premijera 

Tadeuša Mazovjeckog (1927−2013) kao specijalnog izaslanika 

Komisije za ljudska prava OUN. U slično vreme je i poljski diplomata 

Henrik Sokalski predsedavao UNPREDEP misijom u Makedoniji 

(1995−1998). Poljski stručnjaci pomogli su takođe u izgradnji temelja 

za novi institucionalni život na Kosovu kao, u to vreme, međunarodnom 

protektoratu, a od 2008. godine i nezavisnoj državi (bez priznanja 

Srbije). Marek Antonji Novicki bio je, na primer, prvi „međunarodni 

ombudsman“ za ovu oblast 2000−2005. Poljska je trenutno jedan od 

najvažnijih zagovornika proširenja EU ka Zapadnom Balkanu. Poljaci 

su pak odskora počeli masovno da posećuju ovaj region kao turisti, 

pa se sada prvi put u istoriji Poljaci svake godine sreću sa Albancima, 

Bošnjacima, Crnogorcima, Hrvatima, Makedoncima i Srbima.

Filmski reditelji, romanopisci i muzičari

	 Uprkos inicijalnom opadanju devedesetih godina, u XXI veku 

došlo je do širenja kulturne i naučne saradnje između Poljske  

i Zapadnog Balkana. Knjige balkanskih pisaca vrlo često se objavljuju  

u Poljskoj ubrzo po izlasku na balkanskim jezicima. Za to su zaslužni poljski 

izdavači poput Centra Pograničje i Čarne, koji su bili u prilici da usmere ukus 

svojih čitalaca ka ovom regionu, čineći ga time popularnijim. Ukupan broj 

knjiga prevedenih sa zapadnobalkanskih jezika na poljski uistinu je zavidan, 

često čak premašujući cifre sa mnogih drugih, pa i neevropskih jezika. Slična 

je situacija i na samom Zapadnom Balkanu. Neretko čak dela istaknutih 

poljskih pisaca bivaju prevedena i pre nego što steknu svetsko priznanje  

i nagrade, kao što je slučaj sa knjigama Olge Tokarčuk na albanskom jeziku.

Savremena poljska kultura snažno je uticala i na misao i karijere 

mnogih balkanskih pisaca. Miljenko Jergović, izvrsni bosansko-hrvatski 

književnik, jedan je od najboljih primera ovog fenomena. U jednom od 

intervjua, Jergović je čak izjavio da su „poljska književnost i kinematografija 

među najvažnijim elementima evropske kulture, osobito u drugoj polovini 

XX veka… Poljska je za mene oduvek bila neobična književna tema. Ako 

bismo o zemljama razmišljali kao o književnim junacima, Poljska bi za 

mene bila daleko najinteresantnija“. Očigledno zanimanje za Poljsku i njenu 

istoriju primetno je od samog početka autorove karijere. I, doista, njegovo 

debitantsko delo, pesnička zbirka iz 1988. pod naslovom Opservatorija 

Varšava, nesumnjivo je inspirisana ovom zemljom. Jergović je veoma 

popularan i na Zapadnom Balkanu i u Poljskoj. Godine 2012. dodeljena mu 

je poljska međunarodna, odnosno centralnoevropska nagrada, Angelus za 

knjigu Srda pjeva, u sumrak, na Duhove. Ona je ustanovljena 2006. godine,  

a dodeljuje je grad Vroclav. Jergović je jedini zapadnobalkanski pisac koji ju 

je dobio. U romanu Vilimovski iz 2016. Poljska je takođe poslužila autoru kao 

tematska inspiracija. U pitanju je, naime, priča o putovanju penzionisanog 

profesora fizike iz Krakova Tomaša Mjeroševskog i njegovog sina Davida 

u malo planinsko selu u Jugoslaviji tik pred izbijanje Drugog svetskog rata. 

Glavni junak Jergovićevog romana je pak legendarni poljsko-nemački 

fudbaler iz Šleske Ernest Vilimovski.

	 Bilateralna i multilateralna saradnja vidljiva je i u drugim oblastima 

kulturne i naučne delatnosti. Na primer, jedan od prvih albanskih filmova 

o surovoj komunističkoj 

prošlosti jeste Pukovnik Bunker 

(Kolonel Bunker). Režirao 

ga je Kujtim Čašku 1996. 

godine, u albansko-poljsko-

francuskoj koprodukciji. 

Među glavnim ulogama 

pojavljuje se poznata poljska 

glumica Ana Nehrebecka, koja 

u filmu glumi na albanskom 

Ernest Vilimovski, junak  
Jergovićevog romana, jedini je 

igrač koji je postigao četiri gola  
u zvaničnoj utakmici protiv 

Brazila. Bilo je to na Svetskom 
prvenstvu u fudbalu 1938. godine.
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jeziku. Takođe poznati poljski 

reditelj, koji je i dobitnik 

Oskara, Pavel Pavlikovski, 

snimio je na početku 

svoje karijere šokantan 

dokumentarni film pod 

nazivom Srpski epovi (Serbian 

Epics). Njime je uspeo da 

prikaže pretnje savremenih 

nacionalizama na Balkanu. 

Njegovi saradnici su 2020. godine podržali produkciju filma Quo Vadis, 

Aida?, koji je režirala Jasmila Žbanić iz Bosne. Ona je pre nekoliko 

godina osvojila Zlatnog medveda za film Grbavica. Najnovije njeno 

ostvarenje prikazuje tragičnu priču Bošnjakinje koja je izgubila obojicu 

sinova i muža u srebreničkom genocidu 1995. godine. Film je snimljen 

u koprodukciji sa Poljskom, a pod upravom Eve Pušćinjske, koja je 

producirala i nagrađivane filmove Pavlikovskog, poput Ide i Hladnog 

rata. Film Žbanićeve montirao je Jaroslav Kaminjski, koji je i sam radio  

s Pavlikovskim. Antonji Komasa-Lazarkjevič, poljski kompozitor i saradnik 

Agnješke Holand, takođe nagrađivane poljske rediteljke, odgovoran je za 

muziku u filmu, dok je Malgožata Karpjuk bila kostimograf.

	 Nastupi Gorana Bregovića kao solo umetnika, ali i njegova 

uspešna saradnja sa poljskim umetnicima Kajom i Kšištofom 

Kravčikom, pobudila je na Balkanu zanimanje za poljsku muziku. 

Suočivši se sa zahtevima publike za sličnim zvukom, muzički producent 

Gžegož Bžozovič – inače zaslužan za dovođenje Bregovića na poljsku 

muzičku scenu – pokrenuo je još jedan projekat. On se zasnivao na 

prevođenju i ponovnom predstavljanju pesama rok bendova iz bivše 

Jugoslavije, koje je producirala legendarna diskografska kuća Jugoton. 

Ovoga puta, međutim, izveli su ih poznati poljski pevači.

	 Na samom kraju, no podjednako važan, jeste i nivo naučne saradnje 

između poljskih i balkanskih kolega, naročito u oblasti humanističkih  

i društvenih nauka, koji je danas veoma visok. Među projektima posebno 

vrednim spomena jesu i arheološke studije Varšavskog univerziteta 

na crnogorsko-albanskom pograničju, a naročito u gradu Risan. 

Poljska lingvistkinja Zuzana Topolinjska je nekoliko decenija značajno 

doprinosila lingvističkim studijama savremenog makedonskog jezika. 

Profesorica Topolinjska redovni je član Makedonske akademije nauka 

i umetnosti, kao i inostrani član Srpske akademije nauka i umetnosti. 

Troje poljskih naučnika inostrani su članovi MANU. Uz kontinuirani 

razvoj tradicije slavistike u Poljskoj, poslednjih godina pojavila se nova 

podoblast, albanologija, stekavši već status institucionalizovane aktivnosti 

u Varšavi, Torunju i Poznanju. Izuzetno važnu ulogu u ovom procesu 

odigrala je poznata poljska lingvistkinja, profesorica Irena Savicka, koja 

je u decembru 2020. godine postala inostrani član Akademije nauka  

i umetnosti Kosova.

	 Priključenje Zapadnog Balkana Evropskoj uniji, koje je samo 

pitanje vremena, otvoriće novo poglavlje u istoriji poljskih odnosa 

sa ovim regionom. To će obema stranama pružiti nove prilike za 

osnaživanje saradnje na polju umetnosti, kulture i nauke.

Quo Vadis, Aida? izabran je za 
bosanskog predstavnika za  
„Najbolji međunarodni igrani 
film” na 93. dodeli Oskara.

Album Kayah i Bregović prodat je u Poljskoj u preko 700.000 primeraka, stekavši status 
dijamantskog albuma. Kaja je 2000. godine osvojila tri nagrade „Frederik”, najvišeg 

muzičkog priznanja u Poljskoj, i to za najbolji album, najbolju pevačicu i najbolji spot.
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Poljsko nasleđe. Balkanska baština. 

Poljski doprinos kulturi, umetnosti i nauci Zapadnog Balkana

Adam Balcer, Rigels Halili 

Koledž Istočne Evrope - Jan Novak Jezjoranjski je  
nezavisni istraživački institut, specijalizovan za internacionalne 
poslove s posebnim fokusom na ljudskim pravima.

Objavljuje časopise New Eastern Europe i Nowa Europa 
Wschodnia, kao i posebne izveštaje. Sedište instituta koje 
se nalazi u zamku u Vojnovicama u Donjoj Šleziji predstavlja 
mesto gde se odvijaju konferencije i javne debate. Ovde 
se organizuju i ambiciozni kulturni programi koji uključuju 
književne publikacije, izložbe i rezidencije.
 
Koledž Istočne Evrope u februaru 2001. godine osnovao je 
Jan Novak Jezjoranjski, demokratski aktivista, legendarni 
„kurir iz Varšave“ i dugogodišnji urednik Radija Slobodna 
Evropa za Poljsku.

Adam Balcer je programski direktor na Koledžu Istočne 
Evrope. Predaje u Centru za istočnoevropske studije  
na Varšavskom univerzitetu. Nacionalni je istraživač  
u Evropskom savetu za međunarodne odnose. Objavio je 
tri knjige, kao i brojne izveštaje i članke o Srednjoj Evropi, 
Balkanu i Crnomorskom regionu.

Rigels Halili je upravnik Balkanskih studija u Centru za 
istočnoevropske studije na Varšavskom univerzitetu,  
gde i predaje. Do sada je objavio niz članaka i jednu  
monografiju, i bio kourednik četiri knjige. U svojim  
istraživanjima usredređen je na modernu istoriju i kulture  
Balkana.


